Геннадий Петрович Киселев. Итальянский без преподавателя
(сокращенная версия, полную покупайте в книжных магазинах)

Лекция 1.

Lezione 1.

В итальянском алфавите 21 буква. По сравнению с другими ведущими европейскими языками - английским, немецким, французским и испанским - это самый короткий. Ниже помещено отдельно написание и итальянское произношение еще нескольких букв. Дело в том, что в языках с латинской письменностью, и прежде всего в итальянском языке слова иностранного происхождения принято писать так, как они пишутся на исходном языке. При этом используется 5 "неитальянских" букв.

	PRIVATE
Aa
	a[a]
	Nn
	enne[ эннэ]

	Bb
	bi[би ]
	Oo
	о[о ]

	Cc
	сi[чи ]
	Pp
	pi[пи ]

	Dd
	di[ ди]
	Qq
	qu[ ку]

	Ee
	e[ э]
	Rr
	erre[ эррэ]

	Ff
	effe[эффэ ]
	Ss
	esse[ эссэ]

	Gg
	gi[ джи]
	Tt
	ti[ ти]

	Hh
	acca[ акка]
	Uu
	u[ у]

	Ii
	i[ и]
	Vv
	vu[ ву]

	Ll
	elle[эллэ ]
	Zz
	zeta[ дзета]

	Mm
	emme[ эммэ]
	
	


Иностранные буквы:

Jj………………i lunga [и лунга]

Kk……………..cappa [ каппа]

Ww……………vu doppia[ву доппья ]

Xx……………..ics [ икс]

Yy……………..ipsilon [ ипсилон]

Очень важно запомнить два основных качества итальянского произношения:

1. Итальянские слова произносятся также, как пишутся. Поэтому уже с первого занятия без предварительной подготовки можно начинать чтение итальянских текстов. Но здесь не обойтись без второго качества. 

2. Все без исключения звуки произносятся отчетливо. Это касается:

· ударных и безударных гласных 
· одинарных и двойных согласных
Гласные произносятся также, как и русские:

· A, i, u - сходны с русскими в положении под ударением - а ,и ,у. 
· Гласные е ,о произносятся открыто или сужено(закрыто).
-Открытое е близко к произношению русского э под ударением

Однако в отличие от русского э оно произносится более напряженно(Эмма, Бэлла):

Festa [фэста] праздник

-Суженое (закрытое) е прозносится с узким открытием рта.Оно приближается к произношению русского суженого е в слове шесть:

Mẹla [мэlа] яблоко

-Открытое о близко к произношению русского о под ударением и произносится напряженно(торт, плот):

Dọnna [донна] женщина

-Суженое(закрытое) о произносится с таким положением губ , как при произношении звука у(клоун, полюс):

ọra [ ора] час 

· Согласные b(бобр), f(фант), m(мост), p(парк), v(вода) ,n(мягче,чем "наст",и тверже,чем"нь" - небо)
произносятся подобно русским. Но перед гласными e и i согласные d и t всегда произносятся твердо, как в слове денди,эстетика:

dẹntro [ дэнтро] внутри

partịre [ партирэ] уезжать

· Буквы c , g перед согласными и гласными a,o,u обозначают звуки [к] и [г].
Сane[канэ]- собака,colore[коlорэ]- цвет,classe[кlассэ]- класс,gatto[гатто] - кошка,greco[грэко] - грек

· Перед гласными е и i буква с обозначает звук [ч],а буква g - смягченный звук [дж]:
Dolce[доlче] - сладкий,cinema[чинэма]- -кино,gente[джентэ]- люди,giallo[джяllo]- желтый.

· Сочетание букв gn обозначает звук [нь]:
Ogni[оньи]- каждый,sogno[соньо]- сон.

· Сочетание букв gli обозначает звук [ль]:
Aglio[альё]- чеснок,biglietto[бильетто]- билет.

(Только в немногочисленных случаях оно обозначает сочетание звуков [гlи]).

· Гласный h не произносится,но слова с ним произносятся с бóльшим нажимом:
Ho[о] - я имею, ah! [а]- ах!

· Буква l обозначает звук,не свойственный русскому языку. Это звук средний между л и ль.При его произношении кончик языка прикасается к деснам, а средняя часть языка несколько опущена:
Lago[laго] - озеро

Lento[lэнто] - медленный

· Буква s обозначает два звука: глухой согласный с и звонкий з :
Глухой [с]:

· в начале слова перед гласными,- solo(один) 
· после согласных - orso(медведь) 
· перед согласными f,p,t - spuma(пена) 
· перед согласным с(если он произносится как[к]) - scuro(темный)
Звонкий [з]:

· между двумя гласными - rosa(роза) 
· перед звонкими согласными b,d,g,l,m,n,r,v - sdegno[здэньё](возмущение)
snello(тонкий)

svago(развлечение)

· Согласный q употребляется только в сочетаниях с u перед гласными, образуя звуки 
ку +а, э,и,о:

quạttro [ куаттро] четыре

quẹsto [ куэсто] этот

quintẹtto[ куинтэтто] квинтет

la quọta [ lакуота] высота

Но:"у" не должно произноситься как русское "в".

Сочетание букв sc перед гласными a,o,u обозначает сочетание звуков (ск):

Scala - лестница

Перед гласными e,i обозначает звук,сходный с русским щ:

Scienza[щенца]- наука,знание

Гласный i,следующий за s, никогда его не смягчает. Поэтому сочетание si надо произносить так:

Siamo[съямо], essi[эссъи] 

· Согласный z в большинстве случаев произносится "дз",как в звукоподражании "дзинь", если стоит в начале слова:
zẹro[ дзэро] - ноль,

если стоит в середине слова или в конце -" ц" как в слове "цвет":

tẹrzo [ тэрцо]- третий

pịzza [ пицца]-пицца

· Разница между одинарными и двойными согласными должна звучать ясно. Иначе неизбежно получается не только фонетическая, но и смысловая ошибка: вас могут не понять или, что хуже, понять неправильно.
Сравните:

Il polo - полюс[иlпоlо ] , Il pollo - курица [иlпоllо ].

Il fato - судьба[ иlфато] , il fatto - факт[иlфатто ]

Для того,чтобы в точности следовать отчетливому произношению Ваш речевой аппарат - язык и губы должен быть в постоянном напряжении. На первых порах это может выражаться в том, по-итальянски вы будете говорить несколько громче, чем по-русски.

Ударение:

Подавляющее большинство итальянских слов имеют ударение на предпоследнем слоге:

Amạre,Leonạrdo.

Поупражняемся!

1. Произнесите отчетливо слова с одинарными и двойными согласными:

Moto - motto ,caro - carro, pala - palla

Eco - ecco, pena - penna, camino - cammino

Seno - senno, sono - sonno, note - notte

Capello - cappello, coro - corro, papa - pappa 

2.Произнесите имена известных деятелей итальянской культуры, помня о четкости произношения:

Dante, Petrarca, Raffaello, Leonardo, Tasso, Goldoni, Rossini, Leopardi, Bellini, Foscolo, Pellico, Monti, Paganini, Rovani, Verga, Pirandello, Verdi,Papini, Marinetti, Bontempelli, Montale, Vittorini, Calvino.

Лекция 2.

Lezione 2.

Порядок слов в итальянском предложении чаще всего прямой: подлежащее - сказуемое - второстепенные члены предложения.

Артикль.

Существительные могут быть только двух родов - мужского и женского. Показателем рода во всех случаях является стоящий перед существительным артикль. Это коротенькое слово кроме рода обозначает также число и указывает, чтó говорящий считает в данной речи старым, известным(определенным), а что - новым,неизвестным(неопределенным).Отсюда все артикли делятся на два вида: определенный и неопределенный, единственного и множественного числа, мужского и женского рода:

	PRIVATE
Род
	определенный
	неопределенный

	
	Ед.число
	Мн.число
	Ед.число
	Мн.число

	Мужской
	Il, l' , lo
	I , gli
	Un , uno
	опускается

	Женский
	La , l'
	le
	Una , un'
	опускается


Существительное.

Нужно с самого начала привыкнуть к тому, что рода слов в русском и итальянском языках не совпадают:

Книга, женский род(f) - il libro,мужской род(m).

Мужской род:

Определенный артикль

Артикль il (иl) - ставится перед словами мужского рода, начинающимися с согласной:

Il voto - оценка

Артикль l'(l) - ставится перед словами, начинающимися с гласной:

L'amico - друг

Артикль lo (lo) - ставится перед существительными мужского рода, начинающимися с буквы s , если после нее идет согласная буква, и буквы z : 

Lo studente (lo студенте) - студент ,

Lo zero (lo дзеро) - ноль

Неопределенный артикль

Артикль un(ун) ставится перед существительными мужского рода, начинающимися с согласной или с гласной:

Un libro(ун либро) - книга ,

Un amico(ун амико) - друг.

Артикль uno (уно) - употребляется так же , как lo:

Salutare uno studente - поздороваться со студентом(каким-то, одним из).

Женский род:

Определенный артикль

Артикль la употребляется перед существительными, начинающимися с согласной:

La rispọsta (lа риспоста) - ответ

Артикль l' ставится перед словами, начинающимися с гласной:

L'arte (lартэ) - искусство

Неопределенный артикль

Артикль una (уна) ставится перед существительными, начинающимися с согласной:

Una penna (уна пэнна) - ручка

Перед гласными в артикле опускается конечная "а":

invitạre un'amica (инвитарэ унамика) - пригласить подругу(какую-то, одну из).

Артикль обязателен всегда , и только в определенных и четко оговоренных случаях он может не употребляться.

Поупражняемся!

1.Прочитайте,произнося слитно артикль и существительное:

il libro (иllибро) - книга

il mare (иlмарэ) - море

il voto(иlвото) - оценка

il tavolo(иlтаволо) - стол

lo studente(lостудэнтэ) - студент

l'amico(lамико) - друг

la risposta(lариспоста) - ответ

la neve(lанэвэ) - снег

la penna(lапэнна) - ручка

l'amica(lамика) - подруга

la pittura(lапиттура) - живопись

la musica(lамузика) - музыка

Запишите эти слова в словарь для запоминания.

2.

а).Напишите определенный артикль перед словами мужского рода:

….\…..professore, dettato , dottore , errore , scaffale , studente , disco , amico, spirito , tavolo , zio , soffitto , libro ,,corso .

б).рядом с определенным артиклем поставьте соответствующий неопределенный .

3.

а). Напишите определенный артикль перед словами женского рода:

….\…..carta , matita , scala , lettura , bambina , idea , maestra , busta , porta , amica , astra , mattina , sigaretta , lingua , lezione .

б).рядом поставьте соответствующий неопределенный артикль.

4.Напишите следующие слова по-итальянски с определенным артиклем:

друг , книга , ручка , подруга , университет , сигарета , море , снег .
Правильные глаголы в простых временах

Настоящее время глаголов I спряжения

Сначала о том, что означает "правильные" и "простые":

Правильныеми называют глаголы, объединенные в большие группы и спрягающиеся по неизменным , общим для них образцам. Глагольных групп в итальянском языке три.Они различаются по окончанию глагола в неопределенной форме(инфинитиве).

Образование неопределенной формы:

	PRIVATE
Глагольная основа


+

	PRIVATE
О к о н ч а н и я 

	I спряжение
	II спряжение
	III спряжение

	-ARE 

lavorare

(работать)
	- ERE

Ripetere

(повторять)
	- IRE

Dormire

(спать)


Основным простым временем является Настоящее время - Presẹnte. Названо оно простым потому, что образуется путем изменения собственных окончаний глагола.

При образовании личных форм глагола в Presente, как и вообще в простых временах , вместо окончаний инфинитива( -are, -ere, -ire) к глагольной основе присоединяются личные окончания данного времени.

Для Настоящего времени глаголов I спряжения окончания следующие: 

Утвердительная форма(+):

Общая схема предложения такова:

Существительное(не обязательно) + глагол + остальные части речи

	PRIVATE
Единственное число
	Множественное число

	1 лицо 
	Я
	- O
	1лицо
	МЫ
	- IAMO

	2 лицо
	ТЫ
	- I
	2 лицо
	ВЫ
	- ATE

	3 лицо
	ОН\ОНА
	- A 
	3 лицо
	ОНИ
	- ANO


Отрицательная форма(-):

Общая схема:

Существительное + non + глагол + остальные части речи.

Пример (esempio): 

	PRIVATE
Lavoro sodo 

Я работаю усердно 
	lavoriamo sodo 

Мы работаем усердно

	lavọri sodo ты работаешь усердно 
	lavorạte sodo 

вы работаете усердно

	lavọra sodo 

он\она работает усердно 
	lavọrano sodo 

они работают усердно


Благодаря тому, что у глаголов нет повторяющихся личных окончаний, отпадает надобность в личных местоимениях, выполняющих роль подлежащего.Поэтому

НА ПИСЬМЕ И ОСОБЕННО В УСТНОЙ РЕЧИ ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ ОБЫЧНО ОПУСКАЮТСЯ.

Поупражняемся!

1.Прочитайте , запишите и выучите глаголы:

lavorare………………………..работать

studiare………………………..учиться,заниматься

parlare…………………………говорить

comprare………………………покупать

ammirare………………………любоваться

ascoltare……………………….слушать

trovare…………………………находить

2.Проспрягайте письменно четыре глагола на выбор, пользуясь схемой настоящего времени

3.Проспрягайте письменно выражения:

parlare bene l'italiano ………..- хорошо говорить по-итальянски

(парlарэ бэнэ lитальяно)

ascoltare la musica……………- слушать музыку

(Аскоlтарэ lа музика)

comprare un libro…………….- купить книгу

(компрарэ ун lибро)

4.Проспрягайте глаголы вслух:

parlare, ammirare, ascoltare, comprare.

5.Поставьте глагол во множественное число:

ESEMPIO(пример):

Ascolto la musica italiana - ascoltiamo la musica italiana

Ama la musica - 

Non parli bene l'italiano - 

Compro un libro - 

Non ascolta bene - 

6. Поставьте глагол в 3 лицо единственного и множественного числа:

Es: Aldo (studiare) bene l'italiano - Aldo studia bene l'italiano.

Alessandro (parlare) bene l'italiano.

Paolo (trovare) una sigaretta.

Maria e Cristina (non ascoltare) la musica, (studiare)l'italiano.

Слова:

	PRIVATE
Lo studẹnte ……….студент 

Russo………………русский

studiạre…………….изучать

la lịngua …………..язык
a Roma……………в Риме
la mattịna …………зд.по утрам
insiẹme a………….вместе с
frequentạre……….ходить в

di Roma ………….римский

l'Università ………университет

fumare una sigaretta…………..курить сигарету

la parola………………слово

altro……………………другой,иной

sempre………………..всегда
	grạzie ………………спасибо 

volentiẹri …………..охотно

сosì(кози)………….так

molto………………много

sì(всегда с ударением)…….да

fra………………….через(скоро)

poco………………..мало(скоро)

cominciạre…………начинать(ся) (коминчарэ)

la lezione…………. Урок, лекция

andiamo……………идем, пойдем

piano………………тихо,медленно

dopo ………………после,за

arrivare…………….прибывать

alto…………………высокий


PARLIAMO L'ITALIANO!

Lo studente russo Alessandro studia la lingua italiana a Roma.La mattina insieme a un amoco italiano , Paolo , frequenta l'Università di Roma.Paolo saluta Alessandro :

Paolo: - Andiamo insieme.Fumi una sigaretta?

Alessandro: - Grazie, volentieri .

Paolo: - Parli l'italiano così bene.Lavori sodo?

Alessandro: - Eh , sì, lavoro molto. Andiamo , fra poco comincia la lezione.

Примечания:

Задачу соединения слов в итальянском языке выполняют не падежи(которых нет), а предлоги.

1.Предлог а употребляется:

· для обозначения местонахождения: a Roma, a Mosca 
· для выражения отношений, соответствующих русскому дательному падежу: 
Alessandro regala una penna a Stefania.

Александр дарит (кому?) Стефании ручку.

· В устойчивых сочетаниях: insieme a Mario - вместе с Марио 
· В роли предлога при глаголе в сочетаниях 
	PRIVATE
Глагол + а + глагол


Andiamo a studiare l'italiano

2.Предлог di чаще всего выражает отношения принадлежности(в русском - родительный падеж):

La penna di Stefania - ручка Стефании
L'Università di Roma(di Mosca) - Римский(Московский) университет

Прочтите текст и переведите его устно.

Поупражняемся!

1.Вместо точек поставьте соответствующие предлоги и переведите на русский язык:

a)("a") : 1.Franco studia la lingua russa ……Mosca. 2.Andiamo …. Comprare un libro italiano. 3.Cominciamo … studiare l'italiano.

б)("di") : 1.L'amico …Paolo studia il russo. 2.Frequenta l'Università … Mosca. 3.Fra poco comincia la lezione … russo.

в)("a", "di"): 1.Mario e Franco frequentano L'Università … Mosca.2.La lezione … russo comincia; Marco e Carlo ascoltano la risposta … Franco. 3. La mattina insieme … un amico russo andiamo … studiare.

4. Mario e Franco regalano il libro … Elena.

Выучите стихотворение и переведите его:

Noi parliamo l'italiano

Cominciamo piano piano,

Una parola dopo l'altra

Arriviamo sempre in alto!

Лекция 3.

Lezione 3.

Еще об особенностях итальянского произношения:

1.Согласные C и G звучат перед i и e как [к] и [г] б если между ними стоит немая буква H(акка):

Che - [кэ] - который, что

Chi - [ки] - кто

Il ghetto - [иlгэтто] - гетто

La ghisa - [lагиза] - чугун

Запомните, что в глаголах I спряжения, которые заканчиваются на 

	PRIVATE
- CARE


	PRIVATE
- GARE


H перед I ставится обязательно!

Cercare(искать):

	PRIVATE
cerco 
	cerchiamo

	cerchi
	cercate

	cerca
	cẹrcano


2.Гласная I(и) в сочетаниях с гласными а, е , о, u образует дифтонги:

la memoria (l'амэморья) - память

niente (ньентэ) - ничего

il provẹrbio (иlпровэрбьё) - пословица

il fiụme (иlфьюмэ) - река

Сливаясь с последующей гласной, дифтонг переходит в трифтонг: studia - (студья) - studiai (cтудьяй).

Неправильные глаголы в простых временах

1 спряжение, Настоящее время.

В первую глагольную группу , кроме уже знакомых нам правильных глаголов, входят и три неправильных:

Dare - давать

Stare - находиться, быть

Andare - идти

Неправильные глаголы в своем спряжении отличаются от правильных тем, что в некоторых лицах имеют особые окончания , иногда даже меняют основу:

Dare - давать , дарить

	PRIVATE
1.do 
	1. diamo 

	2. dai
	2. date

	3. dà
	3. danno


Stare - быть, находиться

	PRIVATE
1. sto
	1. stiamo

	2. stai
	2. state

	3. sta
	3. stanno


Andare (a) - идти (куда-то)

	PRIVATE
1. vado
	1. andiamo

	2. vai
	2. andate

	3. va
	3. vanno


Поупражняемся!

1.Проспрягайте в Настоящем времени глаголы в следующих сочетаниях:

Di sera andare a teatro.

Ascoltare la domanda e dare una risposta.

Oggi stare a casa e domani andare a studiare.

2.Поставьте глагол из единственного числа во множественное или наоборот:

3. La mattina vado a studiare. 

4. Vai a studiare o(или) stai a casa? 

5. Ascolta il professore ma non dà la risposta. 

6. Domani diamo una risposta. 

7. Di sera andate a teatro? 

3.Поставьте глагол в соответствующее лицо и число:

1.Oggi Paolo (andare) a lavorare.

2.Di sera Marco e Carlo (non stare) a casa, (andare) a teatro.

3.Fra poco Elena (dare) un esạme (экзамен). 

Множественное число артикля

Мужской род

Определенный артикль мужского рода il во множественном числе принимает форму i,

а l' и lo - gli .

При этом окончание существительного меняется с O и E на I.

	PRIVATE
Артикль
	Окончание
	Пример

	Il → I
	-o, -e }→ I
	Il libro - i libri , il mare - i mari

	L' → GLI 

Lo → GLI 
	-o → -i 

-e → -i
	L'amico - gli amici[lиамичи] 

Lo studente - gli studenti


Женский род:

La и L' во множественном числе становятся Le ,как перед согласными, так и перед гласными.Окончания существительных женского рода единственного числа меняются с 

-a на -е и с -е на -i:

	PRIVATE
артикль
	окончание
	Пример

	L' → Le 

La → Le
	- a → -e 

- e → -i
	La matita - le matite 

L'anima - l'anime

La canzone - le canzoni


Существительные с последним ударным слогом во множественном числе окончаний не изменяют:

La novità - le novità (новость)

La difficoltà - le difficoltà (трудность)

Неопределенная множественность выражается опущением артикля:

Compro un libro e una matita - compro libri e matite (какие-то, о которых еще не говорилось)

Поупражняемся!

1.Поставьте во множественное число:

la porta - ;il professore -; la scala -; il libro - ; la scolara - ; il temperino - ; la finestra - ; il voto - ; la maestra - ; lo scolaro - ; la penna - ; l'errore - ; la carta - ; il dettato - ; lo scaffale - ; la lettura - ;

lo zaino - ; l'ancora - ;l'idea - ; il bambino - ; la bambina - ; 

2.Поставьте к существительным артикль единственного, а затем множественного числа:

es: il padre - i padri

Padre:………. -…………….

Madre:………- …………….

Alba:………..- …………….

Scolaro :……….- …………

Mela :…………- ………….

Osso:………….- ………….

Erba:…………..- …………

Mare:…………- …………. 

Слова:

	PRIVATE
La matita - карандаш 
L'anima - душа
La canzone - песня
Il padre - отец
La madre - мать 

l'alba - рассвет
lo scolaro - школьник
	la mela - яблоко 
l'osso - кость
l'erba - трава
il mare - море
il proverbio - пословица
il quaderno - тетрадь
il compito - задание


Выучите слова и запишите их в словарь.

A fra poco!(до скорого!) 
Лекция 4

Lezione 4.
Артикль + существительное + прилагательное
Подобно русским прилагательным, итальянские согласуются в роде и числе с существительным, к которому относятся.

	PRIVATE
Мужской род
	Il libro russo 

Русская книга
	I libri russi

	
	Il libro sẹrio 

Серьезная книга
	I libri seri

	Женский род
	La parola italiana 

Итальянское слово
	Le parole italiane


Некоторые прилагательные как мужского рода, так и женского рода имеют в единственном числе общее окончание -e :

	PRIVATE
Мужской род
	Il compito facile 

Легкое задание
	I compiti facili

	Женский род
	La rẹgola grammaticale 

Грамматическое правило
	Le regole grammaticali


Во всех случаях показателем рода остается артикль:

Le canzoni italiane - итальянские песни

Форма артикля определяется начальными буквами следующего за ним слова:

Lo studente - il bravo studente - хороший студент
Gli studenti - i bravi studenti - хорошие студенты
Как правило , прилагательное стоит после существительного. Но некоторые, в основном двусложные прилагательные могут стоять перед определяемым словом:

Un bravo attore - хороший актер

Una bella città - красивый город

Il brutto tempo - плохая погода

Поупражняемся!

1.Раскройте скобки, согласуйте прилагательные с существительными:

una domanda (serio) ; un esame (difficile) ; una regola (grammaticale italiano) ; una (bravo) studentessa ; una (bello) città ; canzoni (italiano) ; la pittura (russo) .

2.Согласуйте названия цветов с существительными:

rosso - красный ; verde - зеленый ; bruno - коричневый ; nero - черный ; azzurro - голубой.

Il vino ….; una casa ….; un quarderno …..; un libro …; il mare….

Слова

	PRIVATE
durạnte - во время 

l’intervạllo - перемена

la studentẹssa - студентка

riposạre - отдыхать 

mangiạre - есть,кушать(манджарэ)

tu - ты

il panịno - булочка 

ụltimo - последний

attravẹrso -через

su - на

questo - этот,это
	ạltri - другие 

il corridọio - коридор

domandạre a - спрашивать у(кого-то)

ạllora - так,ну,тогда

tutto;tutti(e) - всё,все

abbastạnza bene - неплохо

sempre - всегда

infạtti - в самом деле,точно

la paụra - страх

stasẹra - сегодня вечером

invitạre - приглашать


Выражения:

Una via affollata - многолюдная, оживленная улица

Scambiare le ultime novità - обмениваться последними новостями

Attraverso la finestra - в окно, из окна
Camminare su e giù - ходить взад-вперед

Imparare a memoria - учить наизусть
Ripassare una lezione - повторять урок
A questo punto - зд.в этот момент
Chi cerca trova - кто ищет, тот найдет
Aspettare una telefonata - ждать телефонного звонка

A presto! - до скорого!

A domani! - до завтра!

Niente paura - ничего страшного

Текст

L’intervallo

	PRIVATE
Riposare 

Parlare

Female

Andare

Mangiare

Scambiare

Ammirare

Dare

Camminare

Ripassare

Imparare

Domandare

Studiare

Essere

Lavorare

Ricordare

Cercare

Trovare

Aspettare


Durante l’intervallo gli studenti e le studentesse riposano, parlano,

fumano; chi va a mangiare un panino , chi a scambiare le ultime novità. Alcuni ammirano la città attraverso le finestre che danno su una via affollata altri camminano su e giù per il corridoio.

Alessandro ripassa una lezione per imparare a memoria le regole grammaticali. A questo punto Paolo domanda ad Alessandro:

- Allora, va tutto bene con la grammatica?

- Abbastanza.Studiamo tante cose nuove e non sempre facili.

- Niente paura!Chi lavora impara tutto.

- Infatti , ricordo questo proverbio italiano :chi cerca trova!

- Andiamo a teatro stasera?

- Grazie, stasera aspetto una telefonata da Mosca.

- Allora vado con Franco. A presto!

- A domani!

Примечания

1.Помимо своих прямых значений – «давать» и «ходить» - глаголы dare и andare получают другие значения в зависимости от словесного окружения:

Dare: la casa dà su una via affollata - дом выходит на оживленную улицу.

Andare: 

Come va? – как дела?

Va bene! – все в порядке!

Va male! - неважно!

-Va tutto bene con la grammatica? - дословно: все ли в порядке с грамматикой?

-Abbastanza bene - дословно: довольно хорошо, неплохо!

С рядом существительных “andare” образует устойчивые сочетания БЕЗ АРТИКЛЯ:

Andare a casa - идти домой
Andare a spasso - идти гулять
Andare a letto - ложиться спать

2. И снова о предлоге a (он перед гласной принимает форму ad для благозвучия) :

	PRIVATE
Глагол + а + глагол


Andare a : -mangiare

-scambiare novità

-fumare una sigaretta

	PRIVATE
Глагол + а + существительное


: Paolo domanda ad Anna quando comincia la lezione.

	PRIVATE
A →существительное без артикля 

↓

наречие


A presto! - до скорого!

A domani! - до завтра!

3.Предлог per во многом близок предлогу а .Основное его значение - «для того, чтобы»:

Alessandro ripassa la lezione per imparare a memoria le regole grammaticali.

Как и а , per употребляется в сочетаниях:

	PRIVATE
Глагол + per + существительное 


Camminare su e giù per il corridoio - прохаживаться взад-вперед по коридору

Andare a spasso per la città - прогуливаться(отправляться на прогулку) по городу

4.Предлог da часто означает «из» :

Aspetto una telefonata da Milano - я жду телефонный звонок из Милана

Il treno arriva da Napoli - поезд прибывает из Неаполя

В сочетании с глаголом andare da означает «к»(лицу):

Stasera vado da Mario - сегодня вечером я иду к Марио.

Если вы хотите отправиться по-итальянски не к кому-то, а куда-то ,то da поменяется на a :

Domani andiamo a Roma. - завтра мы едем в Рим.

5.Указательное прилагательное questo(a) - этот(эта) заменяет артикль:

Impariamo questa regola a memoria - Мы учим это правило наизусть.

Поупражняемся!

1.Ответьте на вопросы по модели:

che cosa? – что?
Che cosa vanno a mangiare gli studenti? / Un panino

Gli studenti vanno a mangiare un panino.

Che cosa scambiano gli studenti durante l’intervallo? /le ultime novità

………………………………………………………

Che cosa ammira Franco attraverso la finestra? /la città

………………………………………………………

Che cosa guarda Alessandro? /un libro

………………………………

Chi - кто?
Сhi va a comprare un libro? / Carla

Carla va a comprare un libro 

Chi saluta Alessandro in italiano? / Paolo

…………………………………..

Chi va a teatro stasera? / Paolo e Francesca

……………………………

Con chi? - с кем?
Сon chi parlano gli studenti? / con il professore

Gli studenti parlano con il professore.

Con chi va a spasso Ada? / con la mamma 

…………………………

Con chi sta a casa Pietro? / con l’amico

………………………..

Con chi frequentiamo l’Università di Roma? / con gli studenti

Con che cosa? - чем? Как?

Con che cosa parli? / la lingua

Parlo con la lingua.

Con che cosa mangiate? / con I denti (il dento – зуб)

………………………..

Con che cosa vai a lavorare? / con l’ạutobus

……………………………..

2.Вместо точек поставьте нужный предлог(a,di, per , da , su attraverso , fra) и переведите на русский язык:

1.Gli studenti camminano su e giù … il corridoio e guardano … le finestre che danno … una via … Roma.

2….. poco comincia la lezione , chi sta … ripassare la grammatical, chi va …mangiare un panino.

3.Stasera Marco e Franco vanno …Paolo …guardare la televisione insieme.

4.Poi vanno …spasso …la città mentre la mamma e la sorella …Paolo stanno …casa.

5….. poco Paolo va … Milano …lavorare.

6.Marco e Franco salutano l’amico così : … presto!

CHI VA PIANO , VA SANO E VA VOLTANO 

Тише едешь - дальше будешь!

A fra poco!

Лекция 5

Lezione 5

Saluti!

Частные случаи итальянского произношения.

1.Гласная I[и] не произносится после согласных C и G, если за ней следует другая гласная:


a [ча] : Ciao! - Привет!Пока!

e [чэ] : il cielo - небо

→ o [чо] : perciò - поэтому

u [чу] : il ciuffo - чуб


A [джа] : già - уже

→ O [джо] : il soggiorno - гостиная

U [джу] : giusto - правильный,правильно

2.Буквосочетание « sc» перед e и I произносится как [шь].

Гласная i после sc не произносится перед a ,o , u :



E [шэ] : il pesce - рыба

I [ши] : la scimmia - обезьяна



I → A [ша] : lasciare - оставлять

O [шо] : lo sciopero - забастовка

U [шу] : il prosciutto - ветчина

3.Cочетание гласных “c” и “q” произносится как [ кк] :

l’acqua [lаккуа]- вода

l’acquerello [lаккуэрэllо] - акварель

l’acquisto [lаккуисто] - покупка

acquoso [аккуозо] - водянистый

Вспомогательные глаголы в настоящем времени

В сложных временах итальянские глаголы нуждаются в помощи особого рода глаголов – вспомогательных.Вспомогательных глаголов в итальянском языке два: ẹssere - [эссэрэ] - быть 

И avẹre - [авэрэ] - иметь.

Спряжение обоих глаголов восходит к латинскому языку и имеет совершенно особую, только им присущую форму:

Essere:

	PRIVATE
1. sono

2. sei

3. è
	1. siamo

2. siete

3. sono 


Avere:

	PRIVATE
1. ho

2. hai

3. ha
	8. abbiamo 

9. avete 

10. hanno 



Оба вспомогательных глагола могут употребляться в своем основном значении:

Abbiamo un libro italiano. - У нас есть (дословно: мы имеем) итальянская(ую) книга(у).

Paolo e Francesca sono a casa? - Паоло и Франческа (находятся ) дома?

No , non sono a casa , sono a scuola . - Нет, они (находятся) не дома, они (находятся) в школе.

Глагол essere выполняет преимущественно роль глагола-связки. В противоположность русскому языку опущение глагола-связки « быть» в итальянском языке недопустимо.
По-русски мы говорим: 

Это учебник.

А по-итальянски:

Это есть учебник:

È un libro di testo.

Если в сочетании essere + существительное последнее указывает на принадлежность к категории лиц, артикль опускается:

Alessandro è studente. - Александр – студент

La Signora Fabbri è docente. - Синьора Фаббри – преподаватель.

Однако с появлением качественного определения, возвращается и артикль – всегда неопределенный:

Alessandro è un bravo studente. - Алессандро – хороший студент.

La Signora Fabbri è una brava docente. - Синьора Фаббри – хороший преподаватель.

Основное значение essere – «быть», «иметься» проявляется в распространенном обороте

C’è/ci sono (чэ/чи соно). Его значение соответствует английскому there is/there are и французскому 

il y a.
Оборот состоит из наречной частицы ci – «здесь», «там» и essere в 3 лице единственного или множественного числа:

Ci + è = c’è - здесь(есть, имеется), там:

In questa Università c’è uno studente italiano. - В этом университете учится (имеется) итальянский студент.

In questa Università ci sono studenti italiani. - В этом университете учатся (имеются) итальянские студенты.

С’è/ci sono следует отличать от è и sono в роли глагола-связки. Сравните:

C’è un libro russo. - Здесь есть русская книга.

È un libro russo. - Это русская книга.

Запомните случаи,когда без с’è/ci sono обойтись нельзя:
- если в начале предложения стоит обстоятельство (места, времени и т.д.) :

A Mosca c’è la famiglia di Alessandro - В Москве живет семья Алессандро.

Когда обстоятельство оказывается после подлежащего, с’è/ci sono не употребляется:

La famiglia di Alessandro à a Mosca. - Семья Алессандро(находится) в Москве.

- в вопросе или восклицании после слов quanto(a,i ,e) – сколько,

chi – кто,

che (cosa) - что

( два последних присоединяют глагольную форму 3 лица единственного числа) :

Quanti studenti ci sono a Mosca?(!) - Сколько в Москве студентов?(!)

Chi c’è qui? - Кто здесь?

Che cosa c’è in questa stanza? - Что в этой комнате?

НО: сравните по смыслу:

Che cosa c’è qui? - Что(имеется) здесь?

Che cos’è questo? - Что (есть) это?

В нашем перечне не случайно отсутствует вопросительное слово Dove? – где?
Употребление с’è/ci sono в вопросе после Dove? – грубая ошибка:

Dove sono i libri di Paolo

Поупражняемся!
1.Заполните пропуски, ставя avere в подходящее по смыслу лицо и число:

1)Paolo domanda a Francesca: …un libro russo? , e Francesca : “Sì, … il libro di Alessandro”.

2)Alessandro domanda a Paolo e Francesca: “… una grammatica italiana?” – “Sì ,… una grammatica e un libro

di testo italiani”.

3)Gli studenti … un intervallo.

4)Quante penne …?

5)Sergio … un’amica che invita a casa stasera.

6)Quanti anni … Franco? 

2.Заполните пропуски глаголом essere в личной форме:

1)Alessandro e Paolo … studenti di lingua.

2)Francesca … la sorella di Paolo.

3)Alessandro … russo, Elena … italiana.

4)Franco domanda a Sergio: “ Chi…?”, e Sergio: “…docente.”

5)Il professore domanda a Pietro e Vittorio: “ Chi…?” Pietro dà una risposta: “… studenti”.

3.Вместо точек поставьте оборот с’è/ci sono :

1)In questa casa … molte finestre.

2)Chi …in classe?

3)Che cosa… per televisione stasera?

4)Quanti quaderni … in questa cartella?

5)Quanta neve … oggi!

4.Выберите нужную глагольную форму: essere - c’è/ci sono :

1)Quanti studenti … qui oggi?

2)Maria e Franco … a casa.

3)Chi … Alessandro? - Alessandro … un bravo studente.

4)In questa città … molti teatri?

5)Chi … in classe? - …studentesse e professori.

Числительные (от 1 до 10)
	PRIVATE
Количественные
	Порядковые

	1 – uno,a

2 – due

3 – tre

4 – quattro

5 – cinque

6 – sei

7 – sette

8 – otto

9 –nove

10 - diẹci
	1 – первый,ая - il/la primo,a 

2 – второй,ая - il/la secondo,a

3 – третий,ья - il/la terzo,a

4 – четвертый,ая - il/la quarto,a

5 – пятый, ая - il/la quinto,a

6 – шестой,ая - il/la sesto,a

7 – седьмой,ая - il/la sẹttimo,a

8 – восьмой,ая - l ‘ottavo,a

9 – девятый,ая - il/la nono,a

10 – десятый,ая - il/la dẹcimo,a


Из таблицы видно, что все порядковые числительные согласуются в роде и чсиле с определяемым существительным:

La prima lezione - первый урок

Il quinto studente - пятый студент

И количественные, и порядковые числительные обычно ставятся перед существительным :

Quattro penne - четыре ручки

La seconda canzone – вторая песня

С количественными числительными артикль перед существительным опускается, а с порядковым – употребляется, и притом – определенный :

Tre sorelle - три сестры,

La terza sorella - третья сестра

Чтобы научится считать по-итальянски, необходимо познакомиться с четырьмя арифметическими действиями:

	PRIVATE
Арифметическое 

действие
	Пример
	Словесная формула

	Addiziọne 

Сложение
	2 + 2 = 4 

(più) (fa)
	Due più due fa quattro 

	Sottrazione 

Вычитание
	6 - 5 = 1 

(meno) (fa)
	Sei meno cinque fa uno

	Moltiplicazione 

Умножение
	3 x 3 = 9 

( per) (fa)
	Tre per tre fa nove

	Divisione 

Деление
	8 : 4 = 2 

(per) (fa)
	Otto diviso per Quattro 

fa due


Поупражняемся!
1.Напишите по-итальянски:

- три книги, восемь городов, шесть ручек, девять студентов, пять домов.

- Вторая песня, первая трудность, четвертая сестра, восьмой урок.

A presto!

Tanti auguri! - всего наилучшего! 

Лекция 6

Lezione 6

Benvenuti! – добро пожаловать!

Личные местоимения
В первом уроке мы особо говорили, что в устной и письменной речи личные местоимения обычно опускаются, - окончания глагола достаточно, чтобы узнать его лицо.

Но при этом не надо опускать местоимения при переводе с итальянского на русский

(Vanno a teatro = Они идут в театр.)

Однако, если личные местоимения на 1-м плане, пренебрегать ими нельзя.

	PRIVATE
Лицо Число ®
	Единственное число
	Множественное число

	1
	Io [ийо] - я
	noi [ной] - мы

	2
	Tu [ту]-ты
	Voi [вой]- вы

	3
	Он: elgi [элльи] 

lui [луй]
esso [эссо]
Она:ella [эllа]
lei [lэй]
essa [эсса]
	Esse они

Essi они
Loro - они


	Вежливая форма
	Lei - Вы
	Loro - Вы


Итак, личные местоимения присутствуют во тех фразах, где они являются логическим и грамматическим центром:

Io compro un libro mentre (а, в то время, как) voi comprate due quaderni.

В 3 лице единственного и множественного числа личные местоимения обозначают:

ЛИЦА:egli - lui – м.р. = loro ЛИЦА И ПРЕДМЕТЫ: esso – м.р. = essi

Ella - lei - ж.р. = loro essa – ж.р. = esse

Вежливая форма обращения на «Вы» в 3 лице единственного (к одному лицу) и множественного( к нескольким лицам) числа, выражается с помощью Lei и Loro :

Lei parla italiano? - Вы говорите по-итальянски?

Loro cercano una rivista italiana? - вы ищете итальянский журнал?

Наряду с Loro и даже гораздо чаще ,формой обращения к нескольким лицам выступает форма на 

Voi :
Voi frequentate l’Univesità di Mosca? - Вы учитесь в МГУ?

Поупражняемся!

1.Вместо точек поставьте соответствующее глагольной форме личное местоимение:

1)… sto a casa mentre …vai a scuola.

2)…domanda e … danno una risposta.

3)… andate a letto e …andiamo a spasso.

4)…è professore mentre … siamo studenti.

2.Поставьте следующие глагольные сочетания в вежливую форму на Lei и задайте вопрос:

es.: parlare bene l’italiano - Lei parla bene l’italiano?

Fumare una sigaretta; amare la pittura italiana; imparare molte regole grammaticali ; avere molti amici in Italia ; stare a casa con la mamma ; andare a teatro . 

3.Поставьте сочетания из предыдущего упражнения в форму на Loro и на Voi.
4.Переведите на итальянский язык. В качестве вежливой формы пользуйтесь обращением на Lei и на Voi :
1)Я говорю по-итальянски, а он по-русски.

2) Мы учимся в Москве, а ты - в Риме.

3)Они остаются дома, а он идет в театр.

4)Вы студентка?

5)Вы курите?

6)Вы ждете телефонного звонка?

Предлог + артикль = слитный предлог

Оказываясь перед определенным артиклем , предлоги di, a , in, da , su сливаются с ним и образуют одно слово: слитный предлог:

	PRIVATE
Артикль 

предлог
	Единственное число
	Множественное число

	
	Мужской род
	Женский род
	Мужской род
	Женский род

	
	il
	lo
	l’
	la
	i
	gli
	Le

	Di
	del
	dello
	Dell’
	della
	dei
	degli
	Delle

	A
	al
	allo
	All’
	alla
	ai
	agli
	Alle

	In
	nel
	nello
	Nell’
	nella
	nei
	negli
	nelle


Поупражняемся!

1.Раскройте скобки и образуйте слитные предлоги по таблице. Переведите устно на русский язык:

[di]:

1) Sono I libri (di+la) madre.

2) La domanda (di+lo) studente è interessante.

3) Aspettiamo una telefonata (di+l’) amica di Francesca.

4) La casa (di+gli) amici italiani à lontana.

[a]:

1) Maria dà un libro (a + gli) amici.

2) Franco risponde bene (a + il) professore.

3) Gli studenti vanno (a + il) concerto stasera.

4) Sergio lavora (a + l’) Università di Mosca.

[in]

1) (In + il) testo c’è una parola nuova.

2) (In + la) biblioteca ci sono molti libri italiani.

3) (In + gli) esempi grammaticali non ci sono molte difficoltà.

4) Quanti studenti ci sono (in + le) classi?

2. Переведите:

1) Franco regala una penna all’amica Francesca.

2) Stasera andiamo al concerto.

3) Aspetta la telefonata della madre.

На итальянский:

1) В библиотеке есть пять книг на итальянском языке.

2) Мы работаем в Московском университете.

3) Это книга преподавателя.

Слова
	PRIVATE
Abitare - жить, проживать 

Tornare - возвращаться

Il figlio - сын

La figlia - дочь
Di pomeriggio - днем 

L’impiegato - служащий
Il/la docente - преподаватель
Universitario/a - университета
Romano - римский
Invece - а , также
Anche = pure - тоже ,также
Tanto - так, очень

Il ragazzo - мальчик, юноша

Cenare/la cena - ужинать/ужин
A sinistra - налево
A destra - направо
Il pavimento - пол
Il soffitto - потолок
L’armadio - платяной шкаф
	Entrare - входить 

Il soggiorno - гостиная
Proprio - собственный
Lì - там

Lasciare - оставлять

Poi - потом, затем

Il vestito - одежда

Pranzare - обедать

Il salotto - столовая

Il pranzo - обед
Quando(?) - когда(?)

L’ospite - гость,гостья

La tavola - стол

Una stanza - комната

Il letto - кровать

Lo scaffale - книжная полка

La scrivanịa - письменный стол

La sedia - стул
Il televisore - телевизор


Выражения
La padrona di casa - хозяйка дома

Essere pronto - быть готовым

O mangi questa minestra , o salti questa finestra - Третьего не дано(дословно: хочешь – суп хлебай, хочешь - -из окна сигай)

Avere fame - хотеть есть

Buon appetito! - приятного аппетита!

Altrettanto a Lei! - Вам того же!

Текст
Alessandro abita a Roma. 

	PRIVATE
Tornare 

Essere

Insegnare

Avere

Entrare

Salutare

Andare

Stare

Lasciare

Pranzare

Mangiare

Ricordare

Riposare

Cominciare

Studiare

Cenare 


Alessandro torna a casa di pomeriggio. È ospite della famiglia romana Fabbri. Il signor Fabbri è impiegato , la signora Fabbri invece è docente dell’Univesità , insegna il russo. Hanno due figli - Pietro e Vittorio ed una figlia Roberta che ora non ci sono , sono a scuola. Alessandro entra nel soggiorno e saluta la signora Fabbri in italiano. Va poi nella propria stanza ; lì ci sono un letto ed una scrivania che sta vicino alla finestra. A destra c’è un armadio per I vestiti , a sinistra – gli scaffali per I libri. Alessandro lascia I libri di testo in uno scaffale e va nel salotto. Oggi pranza insieme alla padrona di casa.

- Ecco , Sandro , la minestra à pronta.

- O mangi questa minestra , o salti questa finestra!

- Bravo! Ricordi già bene molti proverbi italiani! Buon appetito!

- Grazie, altretanto a Lei! Ho tanto fame!

Dopo il pranzo Alessandro riposa per poi cominciare a studiare. Di sera va a spasso con Pietro e Vittorio. Quando i ragazzi tornano a casa, vanno a tavola a cenare.

Примечания:
1. Для выражения внутреннего состояния человека в итальянском языке широкоупотребимы обороты:

AVERE / ESSERE + прилагательное/существительное

БЕЗ АРТИКЛЯ
	PRIVATE
AVERE +
	ESSERE +

	Avere ragione - быть правым 

Avere torto - быть неправым

Avere freddo - испытывать холод

Avere caldo - испытывать жару
	Essere occupato - быть занятым 

Essere contento - быть радостным, довольным

Essere triste - быть грустным

Essere forte - быть сильным


Запомните случаи употребления предлогов [a] и [di] с глаголами и существительными:

	PRIVATE
Глагол + а + глагол 
	Глагол + di + глагол 

	Cominciare a studiare 

Начинать заниматься
Imparare a parlare

Учиться говорить
	Cercare di ricordare 

Пытаться запомнить
Sperare di trovare

Надеяться найти


	PRIVATE
Глагол + существительное

	Parlare a Franco di Francesca - говорить с Франко о Франческе 

Dare ad Anna un libro - дать Анне книгу
Domandare a Pietro - Спросить у Пьетро


Поупражняемся!

1.Проспрягайте в настоящем времени глаголы в следующих сочетаниях:

Abitare a Kiev e tornare a casa tardi.

Entrare nel salotto e salutare la padrona di casa.

Aspettare un amico e avere freddo.

Andare a spasso e avere caldo.

Lavorare ed essere contento.

Cantare ma essere triste.

2.Заполните пропуски подходящими по смыслу словами:

fame, freddo, ragione , triste, torto.

Se hai …, perchè non mangi?

Se Loro hanno …, perchè non vanno a casa?

Se abbiamo …, perchè non parliamo?

Se non hai …, perchè sei …?

3.Сформулируйте шесть вопросов к тексту,используя вопросительные слова:

Quando? Dove? Chi? Con chi? Perchè? Che cosa?

	PRIVATE
Ogni novità dura tre giorni 

	Через три дня и новость не нова


Arrivederci!

Tanti auguri!

Лекция 7
Lezione 7.

Ciao!

Formule per salutare - Приветствия – прощания:
Buongiorno! - Доброе утро!(здравствуйте!)

Buonasera! - Добрый день!(здравствуйте!)

Buonanotte! - Добрый вечер!(здравствуйте)

Ciao! - Пока! Привет!

Saluti! - Пока!Привет!

Benvenuto(a)! - Добро пожаловать!(ед.число)

Benvenuti(e)! - Добро пожаловать! (мн.число)

Arrivederci! - До свидания!

A presto! - До скорого!

A fra poco! - До скорого!

A domani ! - До завтра!

A stasera! - До вечера!

Tanti auguri! - Всего наилучшего!

Диалог - Conversazione
cлова
	PRIVATE
-Un po’ - немного
-Soltanto – только
-Il mese - месяц
-Seguire i corsi per corrispondenza – зд.учиться на заочных курсах
-Più piano, per favore – помедленнее, пожалуйста
-Troppo in fretta – слишком быстро
-Ogni – каждый

-La pronuncia – произношение

-È vero – это действительно так

-Gentile – любезный

-Davvero? – В самом деле?

-Сhissà! – Как знать!

-Sperare – надеяться

-Tante grazie – большое спасибо!
	-Lei parla l’italiano?

-Studia da molto l’italiano?

-È facile per Lei?

-Lei frequenta una scuola?

-Le lezioni sono interessanti?

-Quando comincia a studiare Lei?

-Lei studia ogni giorno?

-Lei ha una buona pronuncia!

-Non è un complimento: è vero.

-Perchè Lei studia l’italiano?

-Davvero?E quando?

-Benissimo! Tanti auguri!
	- Sì , un po’.

- No, soltanto da un mese.

- Sì, è abbastanza facile.

- No, seguo i corsi per corrispondenza.

- Oh, sì , molto interessanti.

- Lei parla troppo in fretta, più piano, per favore.

- Sì, cerco di studiare ogni sera.

- Grazie del complimento.

- Lei è molto gentile.

- Perchè spero di andare in Italia.

- Chissà! Prima imparo la grammatica.

- Tante grazie!


Поупражняемся!
1.Ответьте на вопросы:

Che lingua cominciate a studiare?

È bella questa lingua?

È facile o è un po’ difficile?

Studiate ogni giorno?

Che altra lingua parlate?

Di sera andate a spasso?

Fumate?

Che cosa fumate?

Dove lavorate?

Dove abitate?

Rompicapo - головоломка:
	PRIVATE
Il gatto - кот
L’angolo – угол
Davanti a sè – перед собой
Sopra la coda – на хвосте
In tutto - всего


I gatti
In ogni angolo di una stanza quadrata c’è un gatto: ogni gatto ha davanti a sè tre gatti: sopra la coda di ogni gatto c’è un gatto.

Quanti gatti ci sono in tutto nella stanza ?

Soluzione - Отгадка:
I gatti sono quattro , e tutti stanno sopra la propria coda.

Усечение 
Главный свой труд – «Божественную комедию» - великий итальянский поэт Данте Алигьери (Dante Alighieri) начал так:

Nel mezzo del cammin di nostra vita – На половине жизненной дороги…

Если знать, как будет по-итальянски «шаг, поступь» - “il cammino” ,то может показаться, что у Данте последняя буква этого слова пропущена по невнимательности. На самом же деле никакой ошибки здесь нет: просто в итальянском языке принято обходиться без конечной безударной гласной или целого слога, особенно после l, m, n, r, если следующее слово начинается с согласной.

Это происходит у:

- глаголов: andar via (уходить) , star bene , esser contento (son contento) , aver fame …

- существительных единственного числа: il signor Fabbri

- прилагательных ( перед существительными мужского рода ед.числа, за исключением тех, которые начинаются с s+ согласная и z): bello – красивый, buono – хороший,добрый,вкусный,

grande – большой, santo – святой , quello – тот ,

un bel ragazzo, buongiorno!

Un gran giorno

Quell libro

San Pietro

НО:
Un bello studente - красивый студент
Un buono zio - добрый дядюшка
Поупражняемся!
Прочитайте текст арии Нормы из оперы В.Беллини « Норма» (V.Bellini “Norma”). Отметьте случаи усечения глаголов, существительных, прилагательных.

	PRIVATE
Целомудренная Дева!

Серебришь ты дивным взором 

Вековой сей бор священный.

Обрати к нам лик нетленный,

Ясным светом озари.

Целомудренная Дева,

Укроти страстей горенье,

И умерь пыл дерзновенный

На земле покой блаженный,

Как на небе, водвори.


Casta Diva, che inargenti

Queste sacre antịche piante,

A noi vogli il bel sembiạnte

Senza nube e senza vel.

Tempra, Diva, tu de' cori ardẹnti,

Tempra ancor lo zelo audạce,

Spargi in terra quella pace

Che regnạr tu fai nel ciel. 

Те, кто слышал оперу, могут попробовать соединить текст арии с мелодией.

	PRIVATE
Chi cerca trova

Кто ищет, тот найдет


Arrivederci!

Tanti auguri!

Лекция 8

Lezione 8

Buongiorno! Come va?

Oggi cominciamo da grammatica :

Правильные глаголы в Presente: II и III спряжение
Вы еще не забыли, по какому признаку распознаются итальянские спряжения? Верно: по окончанию глагола в неопределенной форме. Для I спряжения это - are : 
Frequentare l’Università.

А для II и III? Вспомним : II спряжение - ere ,III спряжение – ire.
	PRIVATE
Ripetere la domanda 

Повторить вопрос
	Dormire poco 

Мало спать

	1. ripẹto “ 

2. ripẹti “

3. ripẹte “ 
	ripetiạmo “ 

ripetẹte “

ripẹtono “
	11. dormo “ 

12. dormi “ 

13. dorme “ 
	dormiạmo “ 

dormịte “

dọrmono “


Мы видим, что от модели I спряжения эти окончания отличаются в 3 лице единственного и 2 и 3 лицах множественного числа. Между собой окончания глаголов II и III спряжения очень схожи: единственное различие – во 2 лице мн.числа, где появляется тематическая гласная каждого спряжения : ripetete, dormite.

В отрицательной форме частица non как обычно ставится непосредственно перед глаголом: non rispondo , non dormo.

Глаголы II спряжения ,оканчивающиеся на -cere, -scere , -gere , произносятся в соответствии с Первой особенностью итальянского произношения , по которой “c” , “sc” и “g” звучат как [к] и [г ] перед «о» и «а» : co – ca , sco – sca , go – ga , и как [ч] и [дж] перед “e” и “i”.

Сочетание “sc” перед “e” и “i” дает звук [шь] :

Vịncere – побеждать Vincere il nemịco - побеждать врага 

Conọscere - знать сonoscere una lingua - знать язык

Lẹggere - читать leggere una rivịsta - читать журнал

	PRIVATE
1. vinco “ 
	1. conọsco “
	1. leggo “

	2. vinci “ 
	2. conọsci “
	2. leggi “

	3. vince “ 
	3. conosce “
	3. legge “

	1. vinciạmo “
	1. conosciạmo “ 
	1. leggiạmo “ 

	2. vincẹte “
	2. conoscẹte “
	2. leggẹte “

	3. vịncono “
	3. conọscono “
	3. lẹggono “


Особенностью глаголов III спряжения является суффикс [-isc], который появляется у большинства глаголов этого спряжения во всех лицах ед.числа и в 3 лице множественного.

Capire la risposta - понимать ответ:
	PRIVATE
1. сapisco la risposta

2. capisci “
	1. capiamo “

2. capite “

	3. capisce “
	3. capiscono “


Со списком глаголов III спряжения, которые спрягаются без –isc , мы познакомимся позже.

Поупражняемся!
1.Проспрягайте в настоящем времени глаголы в следующих сочетаниях:

essere impiegato e lavorare bene

ripetere la lezione e andare a dormire

dormire bene ed essere forte

leggere molto e conoshere bene la storia

vincere il nemico ed essere contento

non capire la domanda e non dare la risposta

2.Поставьте глаголы из единственного числа во множественное и наоборот по модели:

Ascolto la musica italiana - Ascoltiamo la musica italiana.

Parlate bene il russo - Parli bene il russo

Sono occupato e vado a scuola.

Sei triste e resti a casa.

Abbiamo caldo e andiamo a spasso.

Avete freddo e tornate a casa.

Hanno fame e mangiano.

Parlo il russo e imparo l’italiano.

Compri un libro di testo e ripeti la grammatica.

Dorme molto e studia poco.

Capisce la domanda ma non risponde(rispondere – отвечать).

Vinciamo il nemico ma non siamo contenti.

Числительные
Вы научились считать до десяти. Кажется, немного. Но именно из первой десятки числительных образуются последующие десятки, сотни, тысячи.

	PRIVATE
Количественные числительные 
	Порядковые числительные 

	11 = uno + dieci - undici 

12 = due + 10 - dọdici

13 = tre + 10 – tredici

14 = quattro + 10 – quattordici

15 = cinque + 10 – quindici

16 = sei + 10 – sedici

17 = 10 + sette – diciasette

18 = 10 + otto – diciotto

19 = 10 + nove – diciannove

20 = venti
	11’ = undici + esimo – l’undicesimo,a 

12’ = dodici + esimo – il,la dodicesimo,a

13’ = tredici + esimo – il,la tredicesimo,a

14’ = quattordici + .. – il,la quattordicesimo,a

15’ = quindici + … - il,la quindicesimo,a

16’ = sedici + … - il,la sedicesimo,a

17’ = diciasette+…- il,la diciasettesimo,a

18’ = diciotto + …- il,la diciottesimo,a

19’ = diciannove+.. – il,la diciannovesimo,a

20’= Venti + esimo – il,la ventesimo,a 


Дальше идет простое сложение десятков и единиц :

	PRIVATE
21 = venti + uno – ventuno 

22= venti+ 2 - ventidue

23 = ventitre

24 = ventiquattro

25 = venticinque

26 = ventisei

27 = ventisette

28 = ventotto

29 = ventinove

30 = trenta

40 = quaranta

50 = cinquanta

60 = sessanta

70 = settanta

80 = ottanta

90 = novanta
	21’ = ventuno + esimo - il,la ventunesimo,a 

22’ = il,la ventiduesimo,a

23’ = il,la ventitresimo,a

24’ = il,la ventiquattresimo,a

25’ = il,la venticinquesimo,a

26’ = il, la ventiseiesimo ,a

27’ = il, la ventisettesimo,a

28’ = il,la ventottesimo,a

29’ = il,la ventinovesimo,a

30’ = il,la trentesimo,a

40’ = il, la quarantesimo,a

50’ = il, la cinquantesimo,a

60’ = il,la sessantesimo,a

70’ = il,la settantesimo,a

80’ = l’ottantesimo,a

90’ = il,la novantesimo,a

	100 = cento

101 = cento+uno=centouno

200 = due+cento=duecento

300 = tre+cento=trecento

400 = quattrocento

500 = cinquecento

600 = sei+cento=seicento

700 = settecento

800 =ottocento

900 =novecento
	100’ - il,la centesimo,a 

101’ - il,la centounesimo,a

200’ - il,la duecentesimo,a

300’ - il,la trecentesimo,a

400’ - il,la quattrocentesimo,a

500’ - il,la cinquecentesimo,a

600’ - il,la seicentesimo,a

700’ - il,la settecentesimo,a

800’ - l’ ottocentesimo,a 

900’ - il,la novecentesimo,a

	1000 - mille 

1001 - mille e uno,a

1122 - millecentoventidue

2000 - duemila
	1000’ - il,la millesimo,a 

1001’ - il,la millesimoprimo,a

1122’ - il,la millecentoventiduesimo,a

2000’ - il,la duemillesimo,a

	1.000.000 - un milione

2.000.000 - due milioni
	1.000.000’ - il,la milionesimo,a 

2.000.000’ - il,la duemilionesimo,a


Количественные числительные на 1 : 21 , 31 ,81 и т.д. сопровождаются существительные во множественном числе. Если существительное стоит после числительных на 1 , последнее усекается :

Compro ventun libri ./ Compro libri ventuno.

Составные числительные на uno , a согласуются с существительным в роде и числе:

Le mille e una notte. - Тысяча и одна ночь.

Вы уже знаете: множественное число от тысячи – mille будет mila: duemile lire italiane – 2000 итальянских лир.

Составные числительные пишутся в итальянском языке слитно:

27 - ventisette

427 - quattrocentoventisette

5427 - cinquemilaquattrocenteventisette

«Миллион» употребляется с неопределенным артиклем, т.к. считается существительным:

un milione / due milioni

При обозначении дат используются количественные числительные с определенным артиклем мужского рода:

3 октября - il tre ottobre

28 ноября - il ventotto novembre

Исключение составляет первое число каждого месяца - здесь употребляются порядковые числительные с определенным артиклем :

Il primo ottobre

Определенный артикль мужского рода обязателен также при обозначении года:

В 1987 году - nel 1987 - nel millenovecentoottantasette

Поупражняемся!
1.Прочитайте арифметические действия:

11 + 18 = 29;

31 - 16 = 15;

14 х 3 = 42;

110 : 55 = 2;

(16 + 17) х 19 = 285 

2.Напишите по-итальянски:

15 учебников, 13 карандашей, 14 ручек, 19 студентов, 18 дней, 15 языков.

Слитные предлоги

Запомните слитные формы предлогов da и su :

	PRIVATE
артикль 

предлог
	Единственное число 
	Множественное число 

	
	Мужской род
	Женский род
	Мужской род
	Женский род

	
	il
	lo
	L’
	la
	i
	gli
	le

	da
	dal
	dallo
	Dall’
	Dalla
	dai
	dagli
	Dalle

	Su 
	Sul
	sullo
	Sull’
	sulla
	sui
	sugli
	sulle


Предлоги con “с” и per – “ для” сливаются с определенным артиклем весьма неохотно. Поэтому, несмотря на формально существующие формы colla, collo, coi, cogli, colle, pella, pello, pell’,pegli и т.д. , - эти предлоги следует употреблять с определенным артиклем раздельно : con la , con lo, con I , con gli , per la, per lo , per il , per gli и т.д.

Поупражняемся!
1.Раскройте скобки и образуйте слитные предлоги по таблице:

[da]

Stasera andiamo (da + il) professore. Aldo e Franco vanno (da + gli) amici. Il treno arriva (da + la) città . Gli studenti arrivano ( da + l’) Italia.

[su]

(Su + il) tavolo c’è una cartella. (su + la) cartella ci sono quaderni e libri. (su + I) quaderni e libri c’è una penna. (Su + lo) scaffale ci sono I libri di Alessandro.

Testo

- Ciao,Alessandro! Benvenuto a Roma!

- Buongiorno, signora Fabbri! Come va?

- Abbastanza bene, grazie. Parli l’italiano molto bene! Studi da molto?

- No , soltanto da un mese. La grammatica italiana non è tanto difficile, ma lavoro sodo.

- Niente paura : chi cerca trova!

- Lei è molto gentile. Spero di imparare presto la pronuncia e la grammatica.

- Benissimo! Tanti auguri!

Tanti auguri! Ciao!

Лекция 9

Lezione 9.

Ciao!
Прилагательные bello, buono, quello

Говоря об усечении прилагательных перед существительными, в качестве примеров были приведены формы bello,quello и buono.В иэ-0зменении этих параметров существует некоторая закономерность: buono изменяется по типу определенного артикля, а bello и quello –по типу неопределенного.

С указательным прилагательным quello артикль (перед существительным) опускается:

	PRIVATE
Число
	bello
	quello
	buono

	Ед.
	Un bel vestito 

Una bell’aria

Un bello scaffale
	Quel ragasso 

Quell’impiegato

Quello studente 
	Un buon esempio 

Una buon’anima

Un buono studente

	Множ.
	Bei vestiti 

Belle arie

Begli scaffali
	Quei ragazzi 

Quegli impiegari

Quegli studenti
	Buoni esempi 

Buone anime

Buoni studenti


Перед ”b” и “p” ,”n” произносится как «м»(un bambino(умбамбино),un panino(умпанино)).

	PRIVATE
Для итальянского языка несвойственны лексические повторы. Решить эту проблему может прилагательное quello 

(Я изучаю итальянский язык – язык Данте = Imparo la lingua italiana,quella di Dante)


Поупражняемся!
1.Поставьте прилагательное в нужной форме:

Bello: Roma è una … città con molti … monumenti. Che … cosa che mi regali ! Anche Paolo è un … ragazzo. Che … armadio che Lei compra! Come sono … questo studentesse ! Ecco una … rosa.

Buono: I ragazzi mangiano una … minestra e poi prendono un … caffè. Che … vino che c’è a questa tavola! E una …. Novità . Abbiamo un … padrone di casa. “… giorno, signora Fabbri, e … appetito a tutti!”

2.Поставьте вместо определенного артикля указательное прилагательное quello:

Lo studente è bravo. Gli amici sono contenti. Le ragazze vanno al concerto. Il libro è molto interessante. Dove sono I signori? Il vestito di Francesca è molto bello.

Слова

	PRIVATE
Aprire ………….открывать 

La porta…………дверь
L’anticamera……прихожая
L’allegria………веселье,радость
La pazienza…….терпение
L’insalata………салат
Le olive………..оливки
I funghi………..грибы
L’antipasto……закуска
Il pollo arrosto…жареная курица
La patata………картофель
Profumato………..душистый
Sopratutto……….особенно
Breve……………короткий
	Il gelato……………….мороженое 

Il pomodoro………….помидор

Il dessert……………десерт
Il caffe……………..кофе
Preferire fare qc……предпочитать,

любить делать что-либо

Buono……………..зд. вкусный

Eccetto……………кроме

Ormai…………….теперь уже

Il sogno………….. мечта

Fresco……………свежий

Ora……………….теперь

Però……………..но,однако

Circa……………зд. Почти


Выражения:

La notte porta consiglio ……….Утро вечера мудренее(досл. Ночь приносит совет)

Essere in pieno di………………Быть в разгаре

Essere stanco da morire………..Быть смертельно усталым

Parlare ad alta voce …………..Говорить громко
Finalmente!……………………Наконец-то!

Su, svelti!………………………Ну же, поживей!

A propọsito……………………Кстати

Essere di buon umọre …………Быть в хорошем настроении

-Quanti sono I giorni della settimana? - Sono sette.

Сколько дней в неделе? - Семь.

-Quali sono? - Lunedì, martedì, mercoledì, gioverdì, venerdì, sabato, domẹnica.

Какие это дни? - Понедельник, вторник, среда, четверг, пятница, суббота, воскресенье.

-Quanti sono I mesi dell’anno? - Sono dodici.

Сколько месяцев в году? - Двенадцать.

-Quali sono? - Gennaio, febbraio, marzo, aprile, maggio, giugno, luglio, agosto, settembre, ottobre, novembre, dicembre.

Какие это месяцы? - Январь,февраль, март, апрель, май, июнь, июль, август, сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь.

-Quante sono le stagioni dell’anno? - Sono Quattro.

Сколько в году времен года? - Четыре.

-Quali sono? - Sono la primavera, l’estate, l’autunno, l’inverno.

Какие это времена года? - Весна, лето, осень, зима .

-Quanti ne abbiamo oggi? - Ne abbiamo 5.

Какое сегодня число? - Сегодня 5-е.

-Che giorno è oggi? - Oggi è Mercoledì.

Какой сегодня день? - Сегодня среда.

Текст
La notte porta consiglio. 
Pietro, Vittorio e Alessandro aprono la porta ed entrano in anticamera con molta allegria. Sono di buon umore e parlano ad alta voce:

Pietro: - Ho tanta sete, ragazzi! E poi sono stanco da morire!

Sig.ra Fabbri - Finalmente! Su, svelte, andiamo a tavola!

Sig.Fabbri - Cosa c’è da mangiare stasera?

Sig.ra Fabbri - Un po’ di pazienza: per antipasto abbiamo l’insalata, le olive ed I funghi, poi c’è il pollo arrosto con patate e pomodori; per dessert abbiamo il gelato oppure il caffè.

Pietro - Io preferisco il gelato, e tu, Alessandro?

Alessandro - Anch’io, perchè I gelati italiani sono molto buoni.

Sig.ra Fabbri - Buon appetito a tutti !

Sig.Fabbri(ad Alessandro) - Sei molto occupato domani?

Alessandro - Sì, domani abbiamo due lezioni d’italiano ed una di letteratura italiana.

Roberta - Quante lezioni avete in tutto alla settimana?

Alessandro - Undici- dodici lezioni: studiamo ogni giorno eccetto Domenica.

Sig.ra Fabbri - A proposito, che giorno è oggi ?

Vittorio - Oggi è Mercoledì, mamma.

Sig.ra Fabbri - E quanti ne abbiamo?

Pietro - Oggi è il 14, siamo in pieno autunno. L’estate è ormai come un sogno, fra non molto arriva l’inverno.

Vittorio - Preferisco la primavera. Com’è bella questa stagione: fresca, profumata, sopratutto in aprile e in maggio.

Sig.ra Fabbri - Ora però siamo in ottobre e le giornate sono brevi. È già tardi. Domani è Giovedì e noi tutti andiamo a lavorare o a studiare. La notte porta consiglio, perciò – buonanotte!

Примечания

14. Запомните устойчивые обороты,образованные сочетанием: 

Con + существительное без артикля : 

Con allegria ………..весело,с радостью

Con interesse………..с интересом

Con appetito…………с аппетитом

4. Сочетание da + инфинитив может обозначать: 

- отличительный признак или качество:

essere stanco da morire………………..страшно устать

aver fame da morire……………………страшно проголодаться

aver sete da morire…………………….страшно хотеть пить

- назначение, цель :

Cosa c’è da mangiare a pranzo?………….Что у нас сегодня на обед?

3. В итальянском языке формы глаголов 1 и 2 лица множественного числа Изъявительного и Повелительного наклонений совпадают: 

Andiamo -………..Мы идем, Andiamo!………….. Пошли!

Mangiate -……….Вы едите Mangiate!……………Ешьте!

4.Помните,что при обращении артикль опускается:

La signora conosce l'italiano. — Синьора знает итальянский.

Signora, Lei conosce l'italiano? — Синьора, Вы знаете итальянский?

I ragazzi leggono poco. — Ребята мало читают.

Ragazzi, voi leggete poco. —Ребята, вы мало читаете.

5. C названиями месяцев артикль не употребляется:

In che mese siamo? — Siamo in ottobre. 

Какой сейчас месяц? - Сейчас октябрь.

3anомните: 
В октябре месяце — nel mese di ottobre.

Названия месяцев употребляются без артикля и без предлога:

Oggi è_mercoledí. — Сегодня среда

_Donienica (venerdì) andiamo a teatro. — В воскресенье(в пятницу) мы идем в театр.

HO: La domenica (il venerdì)... — По воскресеньям(по пятницам)

В этом году - quest'anno

В этом месяце - _questo mese 

На этой неделе - _questa settimana

Поупражняемся!
1.Поставьте вопросы к подчеркнутым членам предложения, используя вопросительные слова Che (cosa)? Chi? A chi? Per/Di / che cosa? Dove? Quando? Quanto? 

I ragazzi aprono la porta. Entrano in anticamera. Pietro parla alla mamma. Per dessert abbiamo il gelato e il caffè. Alessandro è occupato delle lezioni d'italiano. Fra non molto arriva l'inverno. Domani abbiamo tré lezioni di russo. 

2.Проспрягайте в настоящем времени глаголы в следующих сочетаниях:

aprire la porta — essere di buon umore — avere tanta sete preferire il gelato — studiare tutti i giomi - andare a lavorare. 

3.Вместо точек поставьте нужные предлоги(если это необходимо):

1) Entriamo ... camera, salutiamo ... la mamma e andiamo ... cenare.

2) "Cosa c'è ... mangiare?" — domanda Giorgio. "... antipasto abbiamo l'insalata; poi c'è il pollo arrosto ... funghi" — dà la risposta la signora Fabbri. 3} Mercoledì c'è una lezione ... letteratura. 4) Sianio... pieno inverno. 5) ... luglio c'è molto sole. 6) Domani andiamo ... amici. 7} Pietro va ... Roma e poi... Milano.

4.Ответьте на вопросы по тексту:

Cha ha tanta fame? Chi parla ad alta voce? Che cosa aprono i ra­gazzi? Dov'entrano? Che cosa mangiano a cena? È molto occupato Alessandro? In che stagione siamo? Che cosa preferisce Pietro? Chi va a studiare e a lavorare? Quante lezioni alla settimana ha Alessandro? Quando studia?

Tanti auguri!

Лекция 10

Lezione 10

Buon giorno!
Правила переноса слов
Слова,как известно, переносятся по слогам. Чтобы правильно переносить итальянские слова, нужно помнить о следующих правилах слогообразования:

1. Неделимы :
— слова с одной гласной: ma, di, no, fra
—дифтонги и трифтонги: scuo- la, pia - no, stu - diai

— буквосочетания сh, gh, gl, gn, qu, sс c последующими гласными или дифтонгами: a-mi-che, ghe-par-do, fi-gliо, in-se-gna-re, quo-ta, scio-pe-ro

2. Разделяются:
—гласные, не составляющие дифтонги: pa-u-ra, Pa-o-lo

— удвоенные согласныe: pec—сa-to, gat-to

— 1, m, n, r + согласная: ul-ti-mo, scam-bia-re, du-ran-te, cer-ca-re.

3.Примыкают к последующей гласной:
—одна или несколько неудвоенных согласных: a - mi-co,

—о-ra, li-bro, ma-dre, que-sto, no-stro.

Поупражняемся!
В самом длинном итальянском слове precipitevolissimevol­mente—стремительно,стремглав – 11 слогов.Выделите их, прочитав стихотворение по слогам:

Chi troppo in alto sal Кто влезет слишком высоко, 

cade sovente Сорвется вниз весьма легко.

precipitevolissimevolmente.

(L. Ariosto) (Л.Ариосто)

Неправильные глаголы II спряжения
в настоящем времени
Если в I спряжении неправильных глаголов всего 3, во II их гораздо больше. Знакомство с ними мы начнем с так называемых «модальных» глаголов: 

sapere — уметь, potere—мочь, volere — хотеть, dovere — долженствовать. 

Чаще всего модальные глаголы употребляются в сочетании с другим(смысловым) глаголом в неопределенной форме. При этом в сочетании « модальный глагол + смысловой» никакого предлога не требуется.

SAPERE LA LEZIONE: 
1. So la lezione Sappiamo la lezione

2. Sai la lezione Sapete la lezione 

3. Sa la lezione Sanno la lezione

В настоящем времени глагол sapere спрягается схоже с неправильными глаголами I спряжения dare и stare. Кроме значения «уметь» : saper parlare l'italiano,имеет значение « знать»: sapere la lezione – знать урок.

POTER PARLARE 
1. Posso parlare Possiamo parlare 

2. Puoi parlare Potete parlare 

3. Può parlare Possono parlare 

VOLER STUDIARE
1.Voglio studiare Vogliamo studiare

2.Vuoi --------- Volete ----------

3.Vuole --------- Vogliono-------

DOVER VINCERE
1. Devo vincere Dobbiamo vincere

2. Devi ------ Dovete ---------

3. Deve ------- Devono --------

формы devo и devono имеют фонетические варианты - debbo и debbono.

Подобно правильным глаголам, неправильные образуют небольшие группы близких по типу спряжения глаголов. Так называемые « стянутые» глаголы имели когда-то на один слог больше. Теперь этот « пропавший» в инфинитиве слог появляется при спряжении стянутых глаголов в некоторых простых временах.

DIRE LA VERITÀ - сказать правду
1. Dico " Diciamo

2. Dici " Dite 

3. Dice " Dicono 
TRADURRE IN ITALIANO – переводить на итальянский
1. Traduco " Traduciamo "

2. Traduci " Traducete "

3. Traduce " Traducono "
FARE LA TRADUZIONE – делать перевод
1. Faccio " Facciamo "

2. Fai " Fate

3. Fa " Fanno

Поупражняемся!
1.Проспрягайте в настоящем времени глаголы в следующих сочетаниях:

saper bene l'italiano e poter rispondere;

voler parlare l'italiano e dover studiare la grammatica;

fare una domanda e dire la verità;

tradurre un testo dal russo in italiano.

2.Поставьте глаголы из единственного числа во множественное и наоборот по модели:

Studio molto e so parlare l'italiano.

Studiamo molto e sappiamo parlare l'italiano.

Vogliamo andare in Italia e leggiamo molto.

Voglio andare in Italia e leggo molto. 
Ho fame e voglio cenare.

Non capiamo bene la regola e dobbiamo ripassare la lezione.

Posso andare a teatro e invito un amico.

Diciamo una parola in italiano e traduciamo la frase in russo.

Dormo molto e non faccio niente.

Неопределенные прилагательные и местоимения:
ogni, qualche, alcuno, qualcuno, qualcosa.
Формы неопределенного прилагательного ogni – «каждый» и qualche – «несколько,какой(-ая)-нибудь» не изменяются. После ogni и qualche существительное стоит в единственном числе и употребляется без артикля.Глагол-сказуемое при этом также ставится в единственное число:

Nella stanza c'è qualche gatto. — В комнате (находится) несколько котов.

Ogni gatto ha davanti a sè trе gatti. — Перед каждым котом сидят еще три кота.

Подобно qualche неопределенное прилагательное alcuno также означает « несколько». Разница между двумя формами в том, что alcuno согласуется с существительным в роде и числе:

Nel testo ci sono alcune parole italiane.

В тексте есть несколько итальянских слов.

Запомните неизменяемые формы неопределенных местоимений:

qualcuno (qualcheduno) — кто-либо Сокращенно: qd: amare qd. — любить кого-либо

qualcosa (qualche cosa) – что-либо Сокращенно: qc: dire qc. a qd. — сказать что-либо кому-либо.

Поупражняемся! 
1. Напишите по-итальянски:

-Каждый день,несколько вопросов,несколько пословиц,каждое слово,каждый студент.

-Кто-то читает вслух.Вы здесь кого-нибудь знаете?Он что-то знает.Ты хочешь что-нибудь сказать?Они должны что-то знать.Паоло что-то делает.Франко с кем-то здоровается.

Притяжательные прилагательные и местоимения
	PRIVATE
Единственное число
	Множественное число

	Мужской род
	Женский род
	Мужской род
	Женский род

	Mio

Tuo

Suo

Nostro

Vostro

loro
	Mia

Tua

Sua

Nostra

Vostra

loro
	Miei

Tuoi

Suoi

Nostri

Vostri

loro
	Mie

Tue

Sue

Nostre

Vostre

loro


Из таблицы видно, что кроме loro, все формы притяжательных прилагательных изменяются в роде и числе, в зависимости от определяемого существительного:

Canto lamia-tua-sua-nostra-vostra-loro canzone. 

Leggo i miei-tuoi-suoi-nostri-vostri-loro libri.

Притяжательные прилагательные изменяются и в зависимости от лица. Если по-русски мы говорим: « я читаю свою книгу» , по-итальянски должно быть:

"Leggo il mio libro".

Забыв об изменении форм притяжательных прилагательных в соответствии с лицом, вы измените смысл высказывания:

Leggo il suo libro — Я читаю его книгу.

Артикль перед притяжательными прилагательными(кроме loro) не употребляется в следующих случаях:
- в именном сказуемом:

Questa ragazza è mia. — Эта девушка моя.

-перед существительными ед.числа, выражающими родственные отношения:

mia madre, sua sorella, tuo padre, nostro fratello

Артикль обязателен, 
Если существительное, обозначающее родство,употребляется:

- во множественном числе: le nostre madri, .i nostri padri, le mie sorelle, i suoi fratelli.

- с другим прилагательным :

la sua amata madre, la mia sorella minore/maggiore 

- с притяжательным прилагательным loro:
la loro madre, il loro fratello

~ с суффиксами субъективной оценки:

la tua sorellina —твоя сестренка , il nostro fratellino — наш братик
Заменяющие существительное притяжательные местоимения употребляются всегда с определенным артиклем:

lo mangio la mia minestra e tu mangi la tua.

Поупражняемся!
1.Заполните пропуски по модели:

(Io) Faccio il mio lavoro, (tu) fai il tuo lavoro, (egli, lei) fa il suo lavoro, (noi) facciamo il nostro lavoro, (voi) fate il vostro lavoro, (essi, esse) fanno il loro lavoro.

Invito la mia amica, tu ..., lei..., noi ..., voi..., essi... 

Saluto mio fratello, tu ..., egli..., noi..., voi.... essi... 

Voglio fare la mia domanda, tu .... lui..., noi.... voi..., essi... 

Leggo la mia rivista, tu ..., lei.,., noi..., voi..., essi... 

Do il libro a mio padre, tu ..., egli..., noi..., voi..., esse ...

Dico la mia idea, tu ..., lui..,, noi..., voi..., esse ...

Amo mia madre, tu ..., egli..., noi..., voi..., essi... 1

2.Впишите в составное именное сказуемое недостающую по смыслу форму притяжательного прилагательногo:

Questo libro è mio, quello invece è tuo.

Queste penne sono … quelle invece ...

Questo letto è ... quello invece ...

Questa stanza è ... quella invece ...

Quei quaderni sono ... questi invece ...

Quegli scaffali sono ... questi invece ...

Quell'amico è ... questo invece ...

Прилагательные,наречия,местоимения – molto, poco
Прилагательные: стоят перед существительными без артикля,согласуясь с ними в роде и числе:

Abbiamo molto lavoro. — y нас много работы.

Ho molta fame. — Я очень голоден.

Nella classe ci sono molti(e) studenti(esse) — в классе много студентов(ток).

Sa poche parole italiane. — Он\ она знает немного итальянских слов.

Leggete pochi libri. — Вы читаете мало книг.

Наречия: стоят после глаголов, предшествуют другому прилагательному или наречию,форму не изменяют:

Traducono molto. — Они много переводят.

Fa poco, ma parla molto. — Он\она много говорит,да мало делает.

Voglio molto, ma posso poco. —Я многого хочу, но мало могу.

Местоимения: как правило, выполняют ролль подлежащего, стоят во множественном числе:

Conosce molti. — Он\она многих знает.

Pochi leggono questo libro. — Мало кто(немногие) читает(читают) эту книгу.

Аналогичным образом изменяются:

tanto —столько,так,много.

Lei è tanto gentile! — Вы так любезны!

quanto — Сколько,как. 

Quante sigarette fumi al giorno? — сколько сигарет ты выкуриваешь за день?

troppo — очень,слишком. 

Dormi troppo. — Ты слишком много спишь.

Поупражняемся!
1.Вместо точек поставьте molto или poco и переведите на русский:

a) прилагательные: 1) Faccio ... domande. 2) Dice sempre ... parole. 3) Sappiamo ... cose. 4) La mia sorella maggiore legge ... libri italiani. 5) Fai ... lavoro. 6) A Mosca ci sono ... studenti italiani.

6) наречия: 1) Vogliamo sapere ... . -2) Alcuni traducono ..., altri ... . 3) Compriamo ... ma mangiamo ... . 4) Chi ... ha, ... vuole. 5) Cammino ... e riposo ... . 6) Questo testo è ... interessante.

в) местоимения:1) Non sanno l'italiano. 2) ... studiano bene. 3) ... vanno a spasso di sera. 4) ... tornano dall'Italia.

Grazia!

Tanti auguri!

Лекция 11

Lezione 11.

Buongiorno!

Слова:

scrivere ..................…………………. писать
la lettera .................…………………..письмо
i parenti .................………………….. родственники
la traduzione ..............………………...перевод
vivace ...................…………………....живой

affiatato .................…………………... дружный, согласный

numeroso ................………………......многочисленный

il marito .................…………………....муж
la moglie .................…………………...жена
il(la) primogemto(a) ........……………...первенец
la facoltà di lettere .........……………....филологический факультет
il liceo Alfieri .............…………………лицей им.Альфьери
anche ...................…………………….также
la nuora ..................…………………...cнохa

l'atmosfera ...............………………......oбcтановкa

ospitale ..................…………………....гостеприимный
fratello ..................………………….....бpaт
studioso ................... ……………….....прилежный
intelligente ................. ……………........yмный
spesso ...................…………………....часто
diverso .................... ……………….....различный
Napoli ..................…………………....Heaполь
Firenze ..................…………………...Флоренция
Torino .................... ……………….....Typин
Lо zio ....................………………......дядя
la zia ....................…………………....тетя
il cugino/la cugina ..........………….......двоюродный брат\сестра
i genitori .................……………….....pодители
modesto ................... ……………......скромный
comodo .................……………….....удобный
la nonna .................……………….....бaбушкa

il nonno .................………………......дедушка
la nipote .................……………….....внучка
il nipote .................………………......внук
Выражения
essere fortunato ........... …….....................быть удачливым
essere in 5 .............. ……………..............быть впятером
essere in gamba ............. ….............……..быть в расцвете сил

essere sposato(a) ............. ……….............быть женатым (замужем)

essere in pensione .........……….................быть на пенсии 

fare il primo(il secondo) anno.......................учиться на первом( втором) курсе

fare la prima /seconda/ terza/ media………..ходить в среднюю школу ( с 6 по 8 класс)

di meno ....................……………............меньше

tradurre dal russo in italiano.........................переводить с русского на итальянский

andare d'accordo con qd ....…………........жить в согласии, ладить с кем-то

suonare la chitarra ............ ……………......играть на гитаре

andare a trovare qd ........……………........навещать кого-либо

lontano da ...........…………………..........далеко от

volere bene a qd ..........…………….........любить кого-то 

TEKCT
I FABBRI
Alessandro è stanco e vuole andare a letto, ma prima scrive una lettera ai suoi parenti di Mosca, dove parla della sua "famiglia" romana. Ecco una breve traduzione di questa lettera dal russo in italiano: 

"Sono proprio fortunato di poter stare in una famiglia come questa: vivace e affiatata. I Fabbri sono una famiglia abbastanza numerosa: fra il padre, la madre e i figli sono in cinque. Il marito della signora Fabbri ha 42 anni ed è una persona molto in gamba. Sua moglie ha 5 anni di meno;

conosce bene la lingua russa e insegna all'Università di Roma. Sono sposati da molti anni e stanno bene insieme. La loro primogenita Roberta ha 18 anni, non è ancora sposata e fa il primo anno della facoltà di lettere. Suo fratello Pietro ha 16 anni e frequenta il liceo Alfieri. Va quasi sempre d'accordo con il suo fratello minore Vittorio che ha 3 anni di meno. Vittorio fa la scenda media, è un ragazzo studioso e intelli­gente, sa suonare molto bene la chitarra e ama la musica. 

I Fabbri hanno molti parenti che abitano in diverse città italiane: a Napoli, a Firenze, a Torino. Pietro e Vittorio vanno spesso a trovare le loro zie e i loro zii e sono molto contenti di passare le giornate con le cugine ed i cugini.

I genitori del signor Fabbri sono in pensione;

abitano povo lontano dal figlio in un apparta­mento modesto ma comodo. I nonni vogliono molto bene ai loro nipoti e anche alla nuora.

Sto dai Fabbri da circa 2 mesi e trovo qui un'atmosfera molto ospitale".

Примечания
Сравним близкие по значению глаголы, чтобы потом не путаться в них:

1. PARLARE / DIRE
Значение и употребление этих глаголов соответствует английскому to speak и to say и французским parler и dire.

Оба глагола обозначают акт устной речи. "Parlare" чаще всего переводится как «говорить»(рассказывать, беседовать, выступать и т.д.)

"Dire" означает «сказать»(рассказать, молвить и т.д.), но также и «говорить». Грамматическое различие между ними состоит в том, что "dire" присоединяет прямое дополнение без предлога, а "parlare" требует предлога di:

Parlare di qc, qd con/a qd — говорить о чем-либо, кем-либо с кем-либо 

Paolo parla dei suoi studi con /a Francesca. – Паоло говорит о своей учебе с Франческой. 

Dire qc a qd —сказать, говорить ч-л к-л

Dice la verità a tutti. – Он всем говорит правду .

2. CONOSCERE / SAPERE
Оба глагола обозначают акт сознания и переводятся в большинстве случаев как «знать». Запомните некоторые характерные случаи употребления этих глаголов:

conoscere : una persona sapere: l'italiano, il russo

la lingua russa la matematica 

la strada (дорога) le ultime novità

la città sapere a memoria 

una regola sapere che ... (знать,что ...)

la fame saper fare qc — saper leggere, scrivere (уметь ч-л делать)

Поупражняемся!
1. Поставьте вопросы к подчеркнутым членам предложения, используя вопросительные слова 

Che(cosa)? Chi? A chi? Di che cosa? Dove? Quando? Quanto?: Alessandro vuole andare a letto. Scrive una lettera ai suoi parenti di Mosca. E fortunato di poter stare nella famiglia Fabbri. Il signor Fabbri ha 42 anni. I Fabbri hanno molti parenti che abitano a Napoli, Firenze, Torino. In estate Pietro e Vittorio vanno a trovare gli zii e le zie. I genitori del signor Fabbri sono in pensione .

2.Ответьте на вопросы по тексту:

Che cosa vuole scrivere Alessandro? A chi scrive la lettera? I Fabbri sono numerosi? In quanti sono? Quanti anni hanno i figli della signora e del signor Fabbri? Studiano? Dove studiano? I Fabbri hanno molti parenti? Dove abitano i genitori del signor Fabbri? Da quando sta dai Fabbri Alessandro?

3. Закончите предложения.

Alessandro è stanco e ... E proprio fortunato di ... Il marito della signora Fabbri è ... La signora Fabbri conosce ... e lavora ... Sono sposati da molti anni e ... La loro primogenita Roberta fa ... Pietro frequenta ... Vittorio ama ... e suona ... Pietro e Vittorio vanno spesso a ... I genitori del signor Fabbri abitano ...; essi vogliono molto bene a .…

4. Проспрягайте в настоящем времени глаголы в следующих сочетаниях:

Scrivere una lettera — essere fortunato — avere trent'anni — stare bene insieme — fare la seconda media — suonare la chitarra.

5.Вместо точек поставьте нужный предлог(если необходимо):

1) Voglio andare ... letto, ma prima scrivo ... una lettera ... genitori.

2) Dobbiamo parlare ... tuoi studi. 

3) Faccio ... la traduzione ... italiano ... russo. 

4) Siamo tanto fortunati ... stare ... questa città. 

5) Oggi siamo ... tredici. 

6) II marito ... signora Fabbri è molto ... in gamba. 

7) Vado sempre d'accordo ... la moglie. 

8) Vittorio Fabbri Bbita ... Roma, va spesso ... trovare i suoi parenti ... Firenze e ... forino. 

9) I nonni stanno vicino ... nipoti; vogliono ... loro tanto bene.

Ecco la nuova proverbio:

Tale il padre tale il figlio - Яблоко от яблони недалеко падает
Tanti auguri!

Лекция 12

Lezione 12 

Buongiorno!

Неправильные глаголы   I и II спряжения в настоящем времени

В третьем спряжении неправильных глаголов несколько больше, чем в первом. Т.к. модель спряжения некоторых из них совпадает с неправильными формами второго спряжения, целесообразно будет рассматривать их вместе.

venire — приходить, приезжать

 tenere — держать

venire a Roma — приезжать в Рим

 tenere un bambino per mano —держать ребенка за руку

1.vengo" veniamo”

2.vieni" venite "

3.viene “ vengono "

 1.tengo "           teniamo " 

2. tieni "            tenete”

3. tiene "           tengono "

salire — подниматься

 Rimanere     —         оставаться

salire lescale —подниматься по лестнице

 rimanere a casa —оставаться дома
1. salgo

2. sali

3. sale

 saliamo

salite

salgono 

 1.rimango

2.rimani 

3.rimane

 rimaniamo 

rimanete 

rimangono 

 Познакомимся еще с двумя «стянутыми» глаголами:

condurre  — вести
 bere — пить 

condurre la macchina — вести машину
 bere il caffè — Пить кофе 

1. conduco  2.conduci 3.conduce

  conduciamo "

 conducete " 

 conducono "

 1.bevo "

2. bevi "

 3. beve "

 Beviamo

Bevete

bevono

 В настоящем времени меняет свою основу глагол – uscire - выходить

 uscire dalla stanza - Выйти из комнаты

1.esco dalla stanza

 usciamo dalla stanza

2.esci »

  uscite »

3. esce »

  escono »

 Поупражняемся!

1.        Проспрягайте в настоящем времени глаголы в следующих сочетаниях:

 Venire a Mosca e andare a spasso; tenere il bambino per mano ed essere contento; salire le scale e andare a lavorare;

rimanere a Napoli e ammirare la città; bere un caffè, mangiare un panino e uscire presto.

2.        Поставьте глаголы из единственного числа во множественное или наоборот:

 1)       Vengo a trovare il mio amico ogni giorno.

2)        Tiene il figlio per mano e cerca di salire le scale.

3)        Salite le scale o rimanete qui?

4)      Conducono i bambini a scuola e tornano a casa di pomeriggio.

5)         La mattina beve un caffè ed esce presto.

6)       Usciamo dalla stanza e andiamo nel salotto a cenare.

 Личные местоимения- дополнения

 В роли дополнения ( прямого и косвенного) личные местоимения имеют две формы: ударную и безударную .

 Ударная форма(с предлогом и без)

 Безударная форма (без предлога)

Прямое дополнение(винительный падеж)

 Косвенное дополнение(дательный падеж)

1

2

 me: Abita da me

  он живет у меня

 tè: Vengo con tè

  я иду с тобой

 mi: Lei mi conosce? 

(меня)

 ti: Non ti capisco 

(тебя)

 mi: Mi da un libro 

(мне)

ti: Ti telefono oggi

 (тебе)

3

 lui                 alui lei  Scrive    a lei Lei             a Lei 

Он пишет ему, ей , Вам

 lo, la — его, ee

 Lo(Ia) saluto

 gli—  ему,

le — ей , 

Le — Вам       

Gli(le, Le)  dico la verità

1 

2

 3

 noi : Abita con noi

Он живет с нами

voi: Vado da voi

Я иду к вам

loro: Studia con loro

Он учится с ними

 ci: Ci conoscete?

 (нас)

 vi: Non vi capiamo 

 (вас) 

 li, le: Li (le) salutiamo

 (их)

 ci: Ci dà un libro

 (нам) 

vi: Vi telefono oggi 

(вам)

 loro: Dico loro la verità

(им)

Ударная форма употребляется:

     - в сочетании с предлогами: con me, a tè, per lui, da noi 

     - если на местоимение падает логическое ударение:

 Guarda me, non tè! —Он смотрит на меня, а не на тебя! 

 Hanno ragione loro, voi no! — Правы они, а не Вы!

 Povero me! — Ах, я несчастный!

 Безударная форма никогда не употребляется с предлогом. Безударные личные местоимения могут стоять перед и после глагола. Если безударное местоимение употребляется с глаголом в  личной форме , то стоит  перед  глагольной формой и пишется с ней раздельно:

Gli do un libro. — Я даю ему книгу.

 Ti scrivo una lettera. — Я пишу тебе письмо. 

В сочетании модальный глагол + инфинитив смыслового  безударные местоимения могут стоять как перед модальным, так и после смыслового глагола, при этом конечная гласная глагола выпадает:

Devo dirgli la verità = Gli devo. dire la verità

Безударное личное местоимение – дополнение loro  всегда стоит после глагольной формы и пишется с ней раздельно:

Voglio loro bene. 

 Со словом  ecco  безударные личные местоимения пишутся слитно: Eccoci! — Вот и мы! 

Eccolo! — Вот он! 

Eccoli!—Вот они!

Безударное местоимение  lo  может употребляться для замены целого предложения:

Mi devi dare la risposta. —Ты должен мне ответить.

 Perché non lo fai? — Почему ты этого не делаешь?

Поупражняемся!

1.Вставьте подходящие по смыслу ударные местоимения:

1)   è bravo, ... no. 2) Proprio ... dovete andare a teatro. 3) Lo dico soltanto a ... . 4) Parla sempre di... . 5) Lei cerca ...? - No, cerco ... . 6) Poveri ...!

 2.Замените подчеркнутые слова безударными местоимениями по модели:

                                              Franco prende i libri e da i libri a Sergio.

Franco li prende e li da a Sergio.

a) 1) Franco prende i libri dalla libreria. 2) Scrivo unalettera ai geni­tori. 3) Paola ama le canzoni napoletane. 4) II padre dice al figlio di andare a scuola. 5) Stasera vogliamo telefonare ai nostri amici. 6) Parliamo bene l'italiano. 7) Cerco il mio amico stasera ma non trovo iì mio amico.

в) 1) Sa fare bene questo lavoro. 2) Vogliamo mangiare pomodori. 3) Pietro non vuole bere il suo caffè. 4) Dobbiamo imparare molte parole nuove. 5) Lei può dire come faccio per arrivare al centro? 6) Dobbiamo andare a trovare la zia. 7) Devi frequentare il liceo.

 3.Произведите нужные замены по модели:

Ecco i miei libri. — Eccoli.

Ecco i vostri amici. Ecco mio zio. Ecco la tua sorella maggiore. Ecco la loro macchina. Ecco un proverbio italiano.

Возвратные глаголы

Возвратные глаголы указывают на то, что обозначаемое ими действие направлено на его производителя, как бы возвращается к нему:

Enrico si veste — Энрико одевается(букв. Одевает себя)

Образование неличной возвратной формы:

Инфинитив ( без конечного – е)  +  si  

Пример:

vestirsi 

Образование личной возвратной формы:

Личные формы глагола +    1. – mi

 1. – ci

2. – ti

 2. – vi

3. – si

 3. – si

Пример: 

alzarsi  - вставать

 nascondersi  - прятаться

 Vestirsi - одеваться

1. mi  alzo

 l.mi  nascondo

 1. mi  vesto

2. ti  alzi

 2. ti  nascondi

 2. ti  vesti

3. si  alza

 3. si  nasconde

 3. si  veste

1. ci  alziamo

 1. ci  nascondiamo

 1. ci  vestiamo

2. vi  alzate

 2. vi  nascondete

 2. vi  vestite

3. si  alzano

 3. si  nascondono

 3. si  vestono

 Единообразие русского окончания ся(сь) – я одеваюсь, ты одеваешься и т.д., соответствует в итальянском языке чередованию изменяющихся, в зависимости от лица и числа подлежащего, местоименных частиц

Mi  vesto,  ti  vesti,  si veste  и т.д..

 В сочетании:

 Модальный глагол + инфинитив возвратного глагола  местоименная частица также согласуется в лице и числе с подлежащим:

Dovete nascondervi  bene —  Вы должны хорошо спрятаться

 Voglio alzarmi presto   — Я хочу рано встать.

 Итальянские и русские возвратные глаголы не обязательно соответствуют друг другу по форме.

Сравните: alzarsi — вставать; salire — подниматься

 Возвратные глаголы могут иметь значение взаимного действия двух или более производителей действия:

 Si salutano — они здороваются ( приветствуют друг друга)

Ci guardiamo —  мы обмениваемся взглядом ( смотрим друг на друга)

 Поупражняемся!

 1.Проспрягайте возвратные глаголы в следующих сочетаниях:

alzarsi presto, nascondersi bene, vestirsi  in  fretta (одеваться в спешке), saper nascondersi bene, dover vestirsi molto  in  fretta.

2.Переведите устно на русский язык, обратите внимание на употребление переходных ( имеющих прямое дополнение) и возвратных глаголов:

 La sorella maggiore veste il fratello per la scuola.   Suo fratello si veste presto. Lo studente alza la mano (рука). Domani i ragazzi si alzano molto tardi. Cercate di nascondere questo libro! .Dove si nascondono i bambini? La mattina Pietro saluta gli amici che vanno  a scuola. Noi ci salutiamo ogni giorno. Vittorio guarda la televisione. I bambini si guardano con interesee. Troviamo i libri sulla scrivania. I libri si trovano nello scaffale.

 3. Поставьте возвратные глаголы в личную форму:

 Gli amici (salutarsi). Il marito e la moglie (amarsi). Gli studenti (guardarsi). I bambini (nascondersi). I ragazzi (trovarsi) a Milano.

 3.        Переведите: 

La mattina Paolo e Alessandro здороваются. Ogni giorno Franco встает  molto presto. I Fabbri находятся nel salotto. Francesca одевается presto. Sergio e Mirella любят друг друга molto. I bambini прячутся nell'anticamera.

 Образование множественного числа некоторых существительных и прилагательных.

 Большинство существительных и прилагательных с окончанием  -ca -co, -ga -go образуют множественное число по модели:

-ca  : -che: L'amica stanca — le amiche stanche (усталая подруга)

 -co  : -chi: il banco bianco — i banchi bianchi (белая парта)

 -ga  : -ghe: la lunga piega — le lunghe pieghe (длинная складка)

-go  : -ghi : il largo lago — i larghi laghi (широкое озеро)

Вместе с тем у этого правила немало исключений. Приведем наиболее распространенные:

 (L')amico — (gli)amici (друг); 

(il)nemico — (i)nemici (враг); 

(il)greco — (i)greci (грек);

(il)porco — (i)porci (свинья); 

storico — storici (исторический).

 Поупражняемся!

 1.        Вместо точек поставьте нужную форму окончаний множественного числа:

 1) Leggo poc... libri. 2) Lie mie amic... sono molto stanc... . 3) Questi poc... banc... sono bianc... . 4) Gli amic... sono spesso i nemic... . 5) Quei lag... non sono larg..., sono lung... . 6) II vestito ha molte pieg... . 7) Abbiamo molti amic... tra gli studenti grec... . 8) I porc... non sono bianc..., sono stanc... .

 2.        Поставьте во множественное число:

 II bel lago, il gran parco, la casa bianca, l'alto banco, lo studente  greco, la lunga strada, la larga piega, il monumento storico.

Tanti auguri!

Лекция 13

Lezione 13
Buongiorno!

Об употреблении неопределенного прилагательного tutto:
Неопределенное прилагательное tutto — «весь» - не только согласуется с определяемым существительным в роде и числе, но и требует, чтобы это существительное обязательно употреблялось с определенным артиклем:

tutto il testo - tutti i testi;

tutta la. Lettera - tutte le lettere;

tutto lo scaffale - tutti gfí scaffali.

Поупражняемся!
1.Заполните пропуски:

1) Rispondo a tutt... ... domande. 2) Studio tutt... ... lezione.

3) Tutt... ... studenti scambiano tutt... ... novità durante l'intervallo.

4) Stà a casa tutt... ... settimana. 5) Tutt... ... giorni va a spasso con

gli amici. 6) Bevono tutt... ... vino che ho. 7) Viene a trovarci tutt...

... sere.

2. Переведите:

Все книги si trovano nello scaffale. Ogni giorno dovete ripetere все новые слова. Il professore saluta всех студентов. Non esce dalla sua stanza весь день. Fa все переводы molto bene. Voglio ricordare все пословицы a memoria.

Слова:
	PRIVATE
leggere, la lettura ................читать, чтение
il soggiorno………...................…гостиная
il romanzo……....................роман(литер.)

descrivere qc.. ...................описывать ч-л

il bagno ….…...................ванная комната

fermarsi.…......................останавливаться

la fermata………......….............остановка

impiegare......................тратить, занимать

entrare, l’entrata...................входить, вход
il bar………………....................……кафе
la mensa………………...............столовая

coricarsi………………... ложиться спать

il cinema………………. Кино, кинотеатр
	stavolta (=questa volta)..…….на этот раз

il brano…………………….......отрывок

svegliarsi ....……………….просыпаться

avviarsi verso qc..….направляться к ч-л

distare da qc………....отдаляться от ч-л

circa…...………около, приблизительно

scendere…...……….сходить,спускаться

la ditta…………..………………..фирма

l’ufficio…………….служебный кабинет

riprendere qc…….…….возобновить ч-л

piacere a qd…………..…..нравиться к-л

nemmeno…………………...…..также не

riunirsi…....………….собираться вместе


Выражения
Come al/di solito……………как обычно

Opera lеtteraria………………литературное произведение

La giornata di lavoro……….рабочий день

A piedi………………………пешком

Essere pieno zeppo…………быть переполненным,битком набитым

Salire sul filobus…………….сесть на троллейбус

Prendere il filobus…………..сесть на троллейбус

A metà (di) strada………….на полпути
Fare colazione………………завтракать

который сейчас час? — Che ora è? Che ore sono?

Un’ora - час
una mezz'ora — полчаса
un quarto d'ora — четверть часа
un minuto — минута
un secondo – секунда
Che ora è?

Che ore sono?

Sono le due di pomeriggio/di notte (два часа дня \ночи)

Sono le cinque di mattina/di sera (пять часов утра\ вечера) 

Sono le sei e dieci — 6час. 10 минут
Sono le otto e mezzo — 8 час.30 минут 

Sono le sette meno venti — без 20 семь
Che ora è?

Che ore sono?

Sono le dieci meno un quarto — без четверти десять
È l’una — час
È mezzogiorno — полдень
È mezzanotte —полночь
Sono le undici in punto — сейчас ровно 11.

A che ora ...? - Alle trе, alle sette - в котором часу?

A che ora vi alzate? — Ci alziamo alle sette di mattina.

TEKCT
LA GIORNATA DI UN IMPIEGATO (dalle letture in famiglia dei Fabbri)
Sabato sera tutta la famiglia si riunisce come al solito nel soggiorno per leggere qualche opera letteraria italiana o straniera.' Stavolta c'è da leggere il romanzo di G. Parise "II Padrone". Il signor Fabbri comincia con un brano che descrive la giornata di lavoro di un impiegato : 

"Mi sveglio alle sette, mi alzo, vado in bagno e mi vesto. Bevo il caffè ed esco. A piedi mi avvio alla fer- 

mata del filobus che dista dalla casa circa duecento metri. Aspetto il filobus e salgo. Spesso il filobus è 

pieno zeppo. Allora aspetto un altro e salgo su quello. II filobus fa diciassette fermate e impiega circa trenta

minuti. Arrivo, scendo e mi avvio per la breve strada che conduce all'entrata della ditta. A metà di questa 

strada c'è un bar dove mi fermo per far colazione con un caffè e un biscotto e per comprare sigarette. Esco

dal bar ed entro in ditta alle otto e venti otto e venticinque. Salgo le scale ed entro nel mio ufficio. A mezzo­giorno e mezzo mi avvio a piedi ad una mensa. Alle due e mezzo riprendo il lavoro fino alle sei e mezzo. A quell'ora esco e vado a spasso fino all'ora di cena.

Ogni momento della mia giornata (alzarmi dal letto, prendere il filobus, mangiare, lavorare, tornare in ufficio, cenare e coricarmi per la notte) mi ricordo della ditta. Non faccio altro. Il cinema non mi piace più, la televisione nemmeno." 

Dopo la lettura c'è spesso una discussione. E non sempre i figli sono d'accordo con i genitori.

Примечания
Сравните русские и итальянские слова и выражения, обозначающие одинаковые или близкие понятия:

1. день: 

giorno — сутки

giornata — время от восхода до заката

2.поехать на, сесть на: 

автобус(е) — prendere — il filobus

троллейбус(е) l'autobus 

трамва(е) il tram 

3. сойти с

троллейбуса — salire —— sul filobus

автобуса sull'autobus 

трамвая sul tram 

— scendere — dal filobus

dall'autobus

dal tram

Piacere безударная форма
4. 

	PRIVATE
мне нравится читать романы

тебе

ему

ей нравится кино

нам

вам нравятся итальянские песни

им


mi

ti piace leggere romanzi 

gli

le piace il cinema 

ci 

vi piacciono le canzoni italiane

Loro

ударная форма:

II cinema piace a me, a lui no.

5. Утвердительные и отрицательные наречия ставятся перед словом, к которому относятся:

1 2 2 1

Anche — также: Anche Marcello viene. — Марчелло тоже придет.

Neanche — также не: Neanche Paolo può capirlo. — Даже Паоло не может это понять.

Nemmeno — тоже не: Nemmeno il cinema gli piace. — Даже кино ему не нравится.

После neanche/nemmeno отрицание "non" не употребляется.Логическая нагрузка, сопровождающая утвердительные и отрицательные наречия, обуславливает употребление с ними только ударных форм личных местоимений:

Anche a me piace questo film. — И мне нравится этот фильм.

Nemmeno loro conoscono questo signore. — Они тоже не знают этого господина.

НО: Non mi piace nemmeno questo film.

Поупражняемся!
1. Поставьте вопросы к подчеркнутым членам предложения, используя вопросительные слова: Che (cosa)? Chi? Con che cosa?

Dì chi? Di che cosa? Dove? Quando? Quanto?: Sabato sera i Fabbri si riuniscono nel_soggiorno. Leggono gualche opera letteraria italiana o straniera. Stavolta vogliono leggere un romanzo di Parise. Il sig. Fabbri comincia con un brano del romanzo. Il brano descrive la giornata di lavoro di un impiegato. Si sveglia alle sette e va in bagno. Il filobus fa diciassette fermate. Il cinema non gli piace più, la tele­visione nemmeno.

2. Ответьте на вопросы по тексту:

Quando i Fabbri si riuniscono nel soggiorno? Per fare cosa? Che romanzo legge il signor Fabbri? Che cosa descrive il suo brano? Potete descrivere anche voi la mattina di un impiegato? Prima di entrate in ditta dove si ferma e perché? A che ora va alla mensa? Che cosa gli piace eccetto il suo lavoro? Cosa c'è spesso dopo la lettura di un'opera letteraria? Sono sempre d'accordo i genitori e i figli?

3. Мотивируйте утверждения, закончив фразы:

— Mi alzo presto perchè... . — Non mi alzo presto perchè... . — Mi avvio a piedi alla fermata del filobus perchè... . — Non prendo il filo­bus perchè... . — Preferisco far colazione a casa perchè... . — Faccio

colazione in un bar perchè... . — La sera esco con gli amici perchè... — Rimango sempre a casa la sera perchè... .

4. Закончите фразы:

I Fabbri si riuniscono per ... Il sig. Fabbri comincia con ... Mi sveglio alle sette, poi ... A piedi mi avvio a ... Il fìlobus impiega ... A metà della strada c'è... Entro in ditta alle ... Ogni momento della giornata ... Il cinema e la televisione ... Dopо la lettura c'è ...

5. Вместо точек поставьте нужный предлог(если необходимо):

1) Come ... solito tutta la famiglia si riunisce ... soggiorno ... leggert un romanzo ... Parise. 2) Ci svegliamo ... nove e andiamo ... bagno; beviamo ... il caffè e usciamo. 3) Ci awiamo ... fermata ... fìlobus 4) Saliamo ... filobus che fa ... quattro fermate. 5) Scendiamo e andiamo ... una breve strada che ci conduce ... entrata ... fabbrica 6) Cominciamo ... lavorare ... otto ... mattina. 7) ... mezzogiorno andiamo ... una mensa.

6. "Giorno" o "Giornata"?

1) II brano descrìve un... giorn... di lavoro di un impiegato. 2) Enrico lavora tutt... ... giorn... eccetto domenica. 3) Mamma, che giorn.. è oggi? 4) Oggi c'è un... giorn... bellissim... 5) Partono fra tre giorn... 6) Una settimana ha 7 giorn... .

7. Поставьте глагол piacere в 3 лицо единственного или множественного числа:

Mi ... tanto il cinema italiano. Non gli... guardare la televisione di sera. Questi libri ... loro molto. Che cosa ti ... quì?

Лекция 14

Lezione 14
Buongiorno!

Слова и выражения:
Встреча - Un incontro

Как поживаете (поживаешь)?………………………………Come sta (stai)?

……………………………….Come va? 

Как дела?……………………....……………………………. Come vanno gli affari?

Неплохо!………………………….…………………………. Abbastanza bene! Non cè male!

Так себе!………………………………..……………………. Così, così !

К (не) счастью……………………………...…………………Per (s)fortuna.

Составить компанию к-л………………………....………….Fare compagnia a qd 

Давненько мы не виделись…………………………………. Da tempo non ci vediamo

Что нового? Какие новости?…………………………………(Che) Novità?

Никаких – ни хороших, ни плохих………………………….. Nessuna: nè buona, nè cattiva

(Глянь-ка) Кого я вижу!………………………………………Guarda chi si vede!

Лучше поздно, чем никогда!…………………………..……...Meglio tardi che mai! 

Договорились!…………………………………………...…….D'accordo! 

Часы отстают ………………………………………………..... L'orologio ritarda

спешат (на 10 минут)…………………………………………...L'orologio avanza (di 10 minuti)

Диалог - Conversazione:
Marco — Buongiorno, come stai?

Paolo — Bene, grazie, e tu?

Marco - Abbastanza bene, come vedi (как видишь). E i tuoi tutti bene? 

Paolo — Si, per fortuna.

Marco - Aspetto per le dieci un mio amico che ancora (пока) non c'è.

Paolo — Ti faccio compagnia per cinque minuti.

Marco - Vuoi un caffè?

Paolo — Volentieri. Da tempo non ci vediamo.

Marco - Davvero!

Paolo - Che novità?

Marco — Nessuna, ne buona, ne cattiva.

Paolo — Come vanno gli affari?

Marco - Non c'è male.

Paolo — Mia moglie parla spesso di voi.

Marco - Molto gentile.

Paolo — Vogliamo vederti con tua moglie.

Marco — Cerchiamo di venire in settimana. (Arriva Franco)

Paolo — Ma guarda chi si vede! Meglio tardi che mai! 

Franco — Che ore sono, ragazzi? 

Paolo — Sono le dieci e venti.

Franco — Allora il mio orologio ritarda di una mezz'ora. 

Paolo — Su, svelti, andiamo! (a Marco) Aspetto una tua telefonata e arnvederci presto!

1. Fra chi c'è un incontro? 2. A che ora deve venire Franco? 3. Che cosa bevono gli amici? 4. Si vedono spesso Paolo e Marco? 5. Marco è sposato? 6. Va bene l'orologio di Franco? 7. Se no, di quanti minuti ritarda o avanza?

Правильные глаголы в сложных временах.
Прошедшее ближайшее – Passato Prossimo.
В самом первом уроке вы узнали, что простые времена образуются изменением окончаний одного глагола. Нетрудно догадаться, что сложные времена так названы потому, что образуются не одним, а двумя глаголами : вспомогательным и смысловым.

Сложные времена образуются по общему принципу:

Avere/ essere + причастие прошедшего времени(Participio passato) спрягаемого глагола
Participio Passato правильных глаголов имеет следующие формы окончания:

1 спряжение – ato - comprare – comprato (купленный)

II спряжение – uto - ripetere - ripetuto (повторенный)

III спряжение – ito – capire - capito (понятный)

Из самого названия Passato Prossimo – прошедшее ближайшее – следует, что время это обозначает действие, совершенное в прошлом и к моменту речи все еще связанное с настоящим.

Образование Passato Prossimo:

Avere/Essere в Presente + Participio Passato спрягаемого глагола
Уместен вопрос: когда же Avere, а когда Essere ?

Выбор вспомогательного глагола зависит от переходности или непереходности смыслового глагола.

Переходным является глагол, требующий после себя прямого дополнения:

Comprare(che cosa? Chi?) un libro/ un gatto ( действие переходит на объект)

Ripetere (che cosa?) la lezione;

Capire( che cosa?chi?) la risposta,l’amica, il professore.

Непереходным является глагол, не требующий после себя прямого дополнения вопросы che cosa?chi? не имеют смысла):

Entrare nella stanza.

Переходные глаголы спрягаются в сложных временах с Avere :

Ho comprato un libro - я купил книгу (досл. Я имею книгу купленной)

Hai ripetuto la lezione - ты повторил урок(досл. Ты имеешь урок повторенным)

Abbiamo capito la risposta - мы поняли ответ (досл. Мы имеем ответ понятым)

Окончание Participio Passato глаголов, спрягающихся с Avere, остается неизменным во всех лицах и числах, когда прямое дополнение стоит после глагольной формы.

	PRIVATE
Comprare un libro
	Ripetere la lezione
	Capire la risposta

	1.(non) ho compraro 

2.(non) hai comprato

3. (non) ha comprato
	(non) ho ripetuto 

(non) hai ripetuto

(non) ha ripetuto
	(non) ho capito 

(non) hai capito

(non) ha capito

	1.(non) abbiamo comprato 

2.(non) avete comprato

3.(non) hanno comprato 
	(non) Abbiamo ripetuto 

(non) Avete ripetuto

(non) hanno ripetuto
	(non) abbiamo capito 

(non) avete capito

(non) hanno capito


Непереходные глаголы спрягаются в сложных временах с Essere. При этом Participio Passato согласуется в роде и числе с подлежащим:

Sono entrato(a) nella stanza - я вошел(вошла) в комнату

Siamo venuti(e) alle 9 di sera - мы пришли в 9 часов вечера

Только с Essere спрягаются все возвратные глаголы:

	PRIVATE
Entrare nella stanza - войти в комнату
	Alzarsi alle 7 – встать в 7 часов

	(non) sono entrato(a) 

(non) sei entrato(a)

(non) è entrato(a)
	(non) mi sono alzato(a) 

(non) ti sei alzato(a) 

(non) si è alzato(a) 

	(non) Siamo entrato(a) 

(non) Siete entrato(a)

(non) sono entrato(a)
	(non) ci Siamo alzato(a) 

(non) vi Siete alzato(a) 

(non) si sono alzato(a) 


Выбор Avere/essere для сочетания модальный глагол + смысловой определяется по смысловому глаголу:

Ho dovuto ripetere la lezione - Мне пришлось повторить урок

Non sono potuto venire stamattina - Я не смог прийти сегодня утром.

Запомните правильные непереходные глаголы, которые спрягаются в Passato Prossimo с AVERE: 

Lavorare - ………………работать

Parlare - …………………говорить

Mangiare - ………………есть

Pranzare -…………………обедать

Cenare -…………………..ужинать

Ballare -…………………..танцевать

Abitare -………………….жить

Studiare -………………...учить(ся)

Pensare -…………………думать

Riposare -……………….отдыхать

Viaggiare -………………путешествовать

Passeggiare -……………гулять

Camminare -…………….идти(пешком)

Поупражняемся!
15. Образуйте Participio Passato: 

Abitare-, studiare- ,pranzare-, cenare-, dormire-, sapere-, volere- ,dovere-, potere-, viaggiare-, passeggiare- , pensare- .

5. Назовите глаголы, от которых образовано Participio Passato: 

Ballato, riposato, lavorato, partito, uscito, capito, lasciato, cenato, impiegato, voluto, dovuto, saputo, potuto, ascoltato, cantato.

4. Поставьте нужный вспомогательный глагол: 

Io …..ammirato I monumenti di Mosca.

Lui .. arrivato a casa alle 9.45.

Noi .. domandato a Franco dove abita.

Loro…….saliti sull’autobus in fretta.

Tu…….. invitato Carla a cena.

Voi…….tornati ieri da Helsinki.

Tu ….. ..comprato un bel libro.

Lui…aspettato per un’ora.

Loro.. trovato un appartamento in via Manzini.

Безударные формы личных местоимений при глаголе в сложных временах.
В сложных временах, как при утверждении, так и при отрицании, безударные личные местоимения стоят перед вспомогательным глаголом:

(Non) gli do un libro. - Я (не) даю ему книгу.

(Non) gli ho dato un libro. - Я (не) дал ему книгу.

В сочетании модальный глагол + инфинитив смыслового безударные личные местоимения ведут себя также, как в простых временах:

Gli ho dovuto dire la verità. - Мне пришлось сказать ему правду.

Ho dovuto dirgli la verità. - = = = =

Местоимение loro как обычно следует после глагола

Сравните:

Le ho ripetuto la risposta - Я повторил ей ответ

Abbiamo ripetuto loro la risposta. - Мы повторили им ответ

Поупражняемся!
1. Раскройте скобки, поставьте глаголы в Passato Prossimo: 

Gli(noi – dare) una buona lezione.

(lui – cantare) loro una canzone italiana.

Ti (io – conoscere) durante il lavoro.

Mi (essi – lasciare) la tua colazione sulla tavola.

Io (dover frequentarla) il Lunedì e il Giovedì.

Tu (poter leggerlo) in una settimana.

Egli (voler dirlo) a tutti.

Noi (voler respondergli) presto.

Voi (saper farlo) molto bene.

Essi (dover telefonare loro ) a Roma.

Основные значения артикля. Определенный артикль.
Артикль указывает на:

-род – il mare,la neve;

-число – il filobus, I filobus;

-степень определенности

Выбор между определенным и неопределенным артиклем зависит от ситуации- контекста и ее толкования:

	PRIVATE
По- русски
	По- итальянски
	Толкование

	Я вошел в комнату
	Sono entrato nella stanza
	Я вошел в эту комнату(о которой уже шла речь; комната одна)

	Я вошел в комнату
	Sono entrato in una stanza
	Я вошел в какую-то комнату, одну из комнат( о ней еще не говорилось; комнат несколько)


Основные значения определенного артикля следующие:

1. Обобщающее (сопоставимо с определенным прилагательным tutto): 

Il professore insegna, lo studente impara. - Преподаватель учит, студент учится.

(т.е.: tutti I professori insegnano e tutti gli studenti imparano)

2.Единичное ( о предмете, понятии и т.д.)

La natura è ricca. - Природа богата.

Il cielo è limpido, c’è il sole - Небо ясное, светит солнышко.

3.Указательное(сопоставимое с указательными прилагательными questo/quello) или значение известности:

Leggo la rivista(=quella rivista) che mi hai dato. - Я читаю журнал, который ты мне дал.

Il libro(=questo libro) è molto interessante. - Эта книга очень интересная.

Момент известности часто передается с помощью порядка слов: новое (неизвестное) стоит в конце предложения, старое (известное) – в начале:

Conosco un ragazzo. - Я знаю (одного) парня.

Il ragazzo parla bene l’italiano. - (этот) Парень (которого я знаю) хорошо говорит по-итальянски.

Поупражняемся!
1. Заполните пропуски определенным или неопределенным артиклем. 

Leggo … libro. ….libro è italiano. ….impiegato può sapere chi è … padrone. …luna porta fortuna.

Sulla tavola c’è…. quaderno . …quaderno è verde. Ti voglio parlare di … storia.

…storia è tanto interessante.

Tanti auguri!

Лекция 15

Lezione 15

Buongiorno!

Слова:
	PRIVATE
La gita - …поездка,путешествие 

Già -……….уже

Un po’ -……немного

L’impressione –…впечатление

Il pensiero -…….мысль

Mettersi a fare qc ...... приниматься делать ч-л

Sfogliare qc -листать, просматривать

Il desiderio - желание

L’avvenimento -событие

Viaggiare -путешествовать

Il viaggio -путешествие

Ieri -вчера

Subito -немедленно

Il bagaglio -багаж,чемодан

Avvicinarsi a qc -приближаться к ч-л

Il biglietto di andata -билет туда
Il biglietto di ritorno -билет обратно
	Accomodarsi - зд. Устраиваться, располагаться 

Partire per qc - уезжать к-л.

Il direttissimo -курьерский поезд

La banchina -зд. платформа

Cosicchè -так что, поэтому

La rivista a fumetti -комикс

Il diario - дневник

Pensare a qc -думать о ч-л

Pensare di fare qc -дучать сделать ч-л

Desiderare qc -желать ч-л

Desiderare fare qc -желать сделать ч-л

Quasi -почти

Lavarsi -умываться

La mano -рука

Il tragitto -путь следования,маршрут

La stazione Termini -вокзал Термини в Риме

Il papa -папа


Выражения:
Tenere un diario -вести дневник

In un baleno -в один миг

Un po’ di tutto -всего понемногу

La sala d’aspetto -зал ожидания

Di tanto in tanto -время от времени

In anticipo -заранее

All’arrivo -по прибытии

Fare uno spuntino -перекусить
Per esempio -например
Fare (P.P. – fatto) un viaggio - совершать путешествие
Di buon’ora - спозаранку
Il testo
In gita: viaggiare in treno.

È già da anni che Pietro tiene un diario. In questo diario c’è un po’di tutto: impressioni,pensieri, desideri. Di tanto in tanto si mette a sfogliare il suo diario per ricordare certi avvenimenti del passato. Ecco, per esempio, come descrive un viaggio che tutta la famiglia ha fatto a Firenze.

10 Agosto, Sabato.

“Vittorio ed io ci siamo alzati di buon’ora.Ieri non ho dormito quasi: tutta la notte ho pensato al prossimo viaggio. Ci siamo subito lavati e siamo andati a far colazione con il papà, la mamma e Roberta.

Abbiamo mangiato in un baleno e siamo usciti, bagagli in mano, per essere alla stazione Termini in anticipo. Ci siamo avvicinati all’entrata della stazione verso le sette e trenta;il papà si è subito avviato alla cassa per prendere i biglietti, mentre noi ci siamo accomodati nella sala d’aspetto. Sulla banchina abbiamo comprato un giornale del mattino e qualche rivista a fumetti da poter leggere durante il tragitto. Siamo partiti per Firenze con il direttisimo delle otto e un quarto. Il viaggio in tutto è durato circa tre ore e mezzo cosicchè siamo arrivati quasi a mezzogiorno.

All’arrivo il papà ha comprato i biglietti di ritorno. Prima di andare a vedere la città ci siamo fermati un momento a fare uno spuntino in un bar vicino alla stazione.

Примечания

16. Русскому обороту «Вот уже несколько ( много) лет,как…» в итальянском языке соответствует 

“È già da anni che…”:

È già da anni che non vado a scuola. - Вот уже несколько лет как я не хожу в школу.

С помощью оборота essere …che можно выделить и другие члены предложения, например,подлежащее:

Sono io che tengo un diario. - Это я веду дневник.

6. При перечислении однородных членов предложения артикль опускается: 

Nel diario di Pietro c’è un po’di tutto: idée, fatti, ricordi. - В дневнике Пьетро всего понемногу: мысли, факты, воспоминания.

5. Начало действия часто выражается в итальянском языке с помощью возвратного глагола mettersi a fare qc – начинать ч-л делать, приниматься за ч-л: 

Pietro si mette a sfogliare un giornale. –Пьетро принимается листать газету

Alessandro si matte a scrivere una lettera si suoi. - Алессандро садится за письмо к своим.

Поупражняемся!

2. Найдите в тексте итальянские соответствия следующим русским сочетаниям и предложениям : 

- встать спозаранку,

- описывать поездку

- приехать заранее,

- читать в пути, 

- мигом поесть

- годами вести дневник

- покупать обратные билеты

- остановиться на минутку

- расположиться в зале ожидания

- утренняя газета

- перекусить

Поездка длилась около трех часов. Вчера я почти не спал.

На платформе мы купили несколько комиксов. Перед тем, как начать осмотр города, мы остановились перекусить в кафе, недалеко от вокзала.

2. Мотивируйте утверждения,закончив фразы: 

Di tanto in tanto Pietro si mette a sfogliare il suo diario perchè……

I ragazzi si sono alzati di buon’ora perchè……

Pietro non ha dormito quasi tutta la notte perchè……

I Fabbri hanno mangiato in uno baleno perchè……

Sulla banchina hanno comprato giornali e riviste perchè……

Si sono fermati a fare uno spuntino perchè……

3.Составьте короткие рассказы со следующими словами:

Pensare di andare a Firenze – alzarsi di buon‘ora – essere in anticipo - non comprare i biglietti – tornare a casa.

Venire alla stazione – dover andare a Milano – non sapere l’italiano - prendere un biglietto per Napoli – partire con un altro treno.

Avere molta fretta – non fare colazione – arrivare alla stazione – prendere il treno – viaggiare tutta la giornata – avere una fame da morire.

2. Поставьте нужную форму артикля( там, где это необходимо): 

...mia amica Elena tiene un diario.Lei sfoglia spesso... suo diario per ricordare....avvenimenti di passato. Ieri mi ha parlato di... suo viaggio a Peterburgo. A ... stazione “Leningradskaja” ha comprato... biglietto per... treno che parte a mezzanotte... viaggio è durato circa otto ore, cosicchè è arrivata a Peterburgo a...8.20. A... arrivo è andata a fare... spuntino e poi si è avviata per... corso Nevskij (Невский Проспект).

Eccola proverbio per studiare:

Paese che vai usanza che trovi - Что город, то норов.

Tanti auguri!

Лекция 16

Lezione 16

Il Passato Prossimo неправильных глаголов.
Неправильные глаголы отличаются от правильных образованием Participio Passato. Запомните основные формы окончаний Participio Passato неправильных глаголов I и II спряжений. Неправильные глаголы I спряжения образуют Participio Passato по модели правильных глаголов: andare – andato, dare – dato, stare – stato.

Обозначения (а) и (е) – соответственно avere, essere.
	PRIVATE
-so
	Prendere - preso(a)

Ridere - riso(a)
	decidere - deciso (a)

chiudere - chiuso (a)
	

	-sso
	Mettere - messo (a) 
	muovere - mosso (a)
	

	-sto
	Rimanere - rimasto (e) 

Rispondere -risposto(a)
	vedere - visto(a) nascondere - nascosto (a)
	chiedere - chiesto(a)

	-to
	Aprire - aperto(a)

Offrire - offerto(a)
	coprire - coperto(a)

soffrire - sofferto(a)
	piangere - pianto(a)

	-tto
	Dire - detto(a)

Fare - fatto(a)

Leggere - letto(a)
	tradurre - tradotto(a)

condurre - condotto(a)
	rompere - rotto(a)

scrivere - scritto(a)

	-uto
	Venire - venuto(e)

Piacere - piaciuto(e)
	beve - bevuto(a)

vivere - vissuto(a,e)
	tenere - tenuto(a)


Глаголы Avere, essere в Passato Prossimo:
	PRIVATE
avere
	Essere

	17. ho avuto; abbiamo avuto 

18. hai avuto ; avete avuto 

19. ha avuto ; hanno avuto 
	7. sono stato (a) ; siamo stati(e) 

8. sei stato (a) ; siete stati(e) 

9. è stato(a) ; sono stati(e) 


Некоторые глаголы могут иметь как переходное, так и непереходное значение. В зависимости от этого они спрягаются в Passato Prossimo соответственно с avere или Essere. Обратите внимание, как с изменением вспомогательного глагола меняется смысл высказывания:

	PRIVATE

	avere
	Essere

	passare
	Hanno passato la serata insieme. 

Они провели вечер вместе.
	La serata è passata presto. 

Вечер прошел быстро.

	cominciare
	Abbiamo cominciato la lezione alle sette. 

Мы начали урок в 7 часов. 
	La lezione è cominciata di buon‘ora. 

Урок начался рано утром.

	finire
	Ha finito il lavoro da solo. 

Он закончил работу один.
	Il lavoro è finito presto. 

Работа закончилась быстро.

	cambiare
	Ho cambiato l’idea. 

Я передумал(а).
	Come sei cambiato! 

Как ты изменился!

	suonare
	Ieri sera ha suonato il violino. 

Вчера вечером он играл на скрипке.
	È suonata la campana. 

Прозвонил колокол.


Употребляется Passato Prossimo в прессе, переписке, и, главным образом, в устно речи.

Passato Prossimo может выражать единичное и повторяющееся , однократное и длившееся законченное действие. При обозначении повторяющегося или длившегося прошедшего действия Passato Prossimo употребляется тогда, когда имеется указание на ограниченность(завершенность) этого действия во времени: qualche volta - несколько раз, un mese fa - месяц назад и т.д. На русский язык Passato Prossimo переводится глаголами как совершенного так и несовершенного вида.

Законченное действие:
	PRIVATE
Однократное:
	Lo spettacolo è cominciato alle 19.
	Представление началось в 19 часов. 

	Единичное:
	I bambini sono rimasti a casa soli.
	Дети остались дома одни.

	Повторявшееся- ограниченное:
	Ho visto questo film quattro volte.
	Я видел этот фильм четыре раза.

	Длившееся-завершенное: 
	Il viaggio è durato qualche mese.
	Путешествие длилось несколько месяцев.


Поупражняемся!
6. Образуйте Participio Passato : 

Prendere - , decidere - ,rimanere - ,rispondere - ,veder - ,mettere - ,aprire - ,piangere - ,essere - ,dire - ,fare - ,leggere - ,tradurre - ,scrivere - , venire - ,bere - ,avere -.

3. Назовите глаголы, от которых образованы Participi Passati: 

Riso,chiuso,mosso,nascosto,chiesto,offerto,coperto,condotto,scritto,rotto,tenuto,piaciuto, stato,avuto,finito,passato.

3. Выпишите в две колонки глаголы, спрягающиеся с avere или essere: 

Venire, parlare, mangiare, lavarsi, entrare, cenare, camminare, ballare, pensare, soffrire , ascoltare, incontrare, chuidere, dire, essere, avere, partire, abitare, bere.

3. Раскройте скобки и поставьте глаголы в Passato Prossimo : 

Chi (tradurre) il testo?

Perchè (tu- aprire) tutte le finestre?

Quando (voi – venire) ieri sera?

Quanti bambini (rimanere) a casa?

Dove (tu- nascondersi)?

(Noi- bene) un caffè.

(Essi- prendere) il treno e (andare) lontano.

(Io- rispondere) alla lettera che mi (scrivere) mia sorella.

(Noi- aprire) la porta e vedere tutti i familiari nel soggiorno.

(Essi- mettersi) a studiare l’italiano due mesi fa.

Chi (rompere) il disco?

La ragazza (dire) la novità e noi (ridere).

Безударные личные местоимения при глаголах в сложных временах.
В случаях, когда прямое дополнение выражено безударными формами личных местоимений (mi,ti,lo,la,ci,vi,li,le) и стоит перед Participio Passato переходного глагола, последнее согласуется с ним в роде и числе:

Le tue amiche? – Le ho invitate a cena. - Я пригласил их на ужин.

I libri? - Li ha letti presto. - Он прочел их быстро.

Ciao, Maria! Ti ho vista da lontano. - Я увидел тебя издали.

Ci ha slutati ad alta voce. - Он громко с нами поздоровался.

Но: Carlo ci ha comprato(ha comprato a noi) un regolo.

Формы 3 лица единственного числа lo и la теряют гласную перед вспомогательным глаголом AVERE:

Carlo? – L’ho capito bene. La rivista? - l’abbiamo già comprata. 

Поупражняемся!
1. Согласуйте Participio Passato c безударными формами личных местоимений: 

Vuoi vedere i libri che ho comprato? – No, li ho già vist...

Gli ospiti sono partiti. – Li abbiamo incontrat... alla stazione.

Le patate che ho mangiato non sono buone. – Hai ragione: le ho mangiat... anch’io.

Mi hai portato una buona novità. – L’hai dett... a qualcun altro?

2. Замените прямое дополнение (подчеркнуто) безударной формой местоимения: 
Ho letto una rivista – L’ho letta 
Abbiamo visto Roberta poco distante dalla casa.

Ho aspettato Paolo e Vittorio due ore.

Avete ascoltato la musica?

Siamo entrati e abbiamo detto la novità.

Hai tradotto il testo?

Ieri ha suonato la chitarra.

Non ho potuto ripetere questa regola.

Неопределенный артикль: основные значения.
Неопределенный артикль отличают значения:

1. Обобщающее (соотносимо с « каждый», «любой», «вообще»). 
Un operaio deve sapere il proprio mestiere. (каждый, любой) рабочий должен знать свое ремесло.

2. Вводное (соотносимо с «некий», «один из») 
È un quaderno. - это тетрадь.(одна из, некая)

Abbiamo preso un filobus - Мы поехали на троллейбусе(на одном из)

3. Оценочное: 

Franco è un giovane modesto. - Франко – скромный юноша.

Oggi il mare è una bellezza . – Сегодня море просто загляденье.

Lei lo dice a me, a un professore? - И Вы говорите это мне, преподавателю?

Поупражняемся!
1. Заполните пропуски артикля: 

È ... giornale.

È ... rivista, ... rivista è italiana,l’abbiamo comprata a ...stazione.

Stamattina ho preso .... autobus per andare in ufficio.

...studente deve ascoltare ...professore con attenzione.

Abbiamo messo su ...tavolo ... libro di testo.

Abbiamo messo... libro di testo su ....tavolo.

...studenti scrivono ...testo e cercano di capire ...nuovo proverbio italiano.

Sergio è ... bravo ragazzo.

Li mese scorso sono stato in ... città italiana; ... città mi è piaciuta molto.

In ... stanza di Alessandro c’è .... scrivania,...letto e ...libreria.

Questo ragazzo ha ... memoria fantastica.

...bambino come te, deve ancora imprare molte cose.

Tanti auguri!

Лекция 17

Lezione 17

Buongiorno!
Слова:
	PRIVATE
il barista - бармен
visitare - посещать
la visita - посещение
il museo - музей
il monumento - памятник
il negozio - магазин
il mercato - рынок
le spese - покупки
famoso - известный
la bancarella - лоток
la croce - крест
la tomba - могила
	Girare per (la città) - осматривать (город)

Il letterato - литератор, писатель

La guida illustrata - иллюстрированный 

путеводитель

Vecchio - старый

Il compagno - зд. Друг, приятель

Portare - вести

Principale - главный, основной

Le curiosità - достопримечательности

Il centro - центр

l’oggetto - вещь, предмет

caro - дорогой

in giro - вокруг


Выражения:
Dare a qd alcune indicazioni per qc - проинформировать к-л о ч-л

Dare uno squardo a qc - взглянуть на что-нибудь

Avere qc a disposizione - иметь ч-л в распоряжении

Senza fare qc - не делая ч-л

Come mai? - каким образом? Откуда?

Quand’ecco che - как вдруг

Quanto costa?(costare) - сколько стоит?(стоить)

Strada facendo - по дороге
Fare in tempo a fare qc - успеть ч-л сделать
In orario - по расписанию

Domenica prossima - в следующее воскресенье

Trovare posto - найти место
Andare più in fretta - идти побыстрее
Il testo.
In gita: a Firenze

Sig.Fabbri: -Il barista mi ha dato alcune indicazioni per la nostra prima visita. Con le sei ore che abbiamo a disposizione cerchiamo di vedere un po’di tutto:musei, monumenti, negozi e mercati.

Sig-ra.Fabbri: - Senza comprare niente, però. Se vediamo qualcosa che ci piace, decidiamo per le spese prima di partire.

Sig.Fabbri

(dopo alcuni minuti di cammino) - Quel signore al bar mi ha detto che proprio vicino c’è un mercato molto famoso. Deve essere questo.

Roberta - Quante bancarelle! Quanti begli oggetti! Oh, papà, posso domandare quanto costano?

Sig-ra.Fabbri - Lo domandiamo un’altra volta, cara. Ora diamo solo uno squardo in giro.

Roberta - Come vuoi, mamma.

Pietro - Andiamo a vedere la chiesa di Santa Croce. È molto famosa, perchè ci sono le tombe di letterati e grandi italiani del passato.

Vittorio -Come mai conosci tanto bene Firenze?

Pietro - Ho comprato una guida illustrata della città e l’ho letta con interesse.

Dopo questa breve conversazione ci siamo avviati verso la chiesa di Santa Croce. Strada facendo il papà ha incontrato un suo vecchio compagno di scuola Claudio Moretti che ci ha prtati a vedere le principali curiosità di Firenze. Abbiamo passato circa quattro ore a girare per il centro della città quand’ecco che l’orologio del Palazzo Vecchio in Piazza della Signoria ha suonato le cinque.

Allora la mamma ha detto:

-Dobbiamo andare più in fretta per trovare posto in treno. Siamo tornati alla stazione, siamo saliti sulla carozza e siamo partiti con il treno delle 17.45. Anche il signor Moretti è venuto a salutarci sulla banchina.

Così è finita quella belle gita a Firenze. Fra poco spero di vedere altre città italiane perchè il papà ha già deciso di andare domenica prossima a Napoli.

Примечания:
1. Следующим русским сочетаниям соответствуют итальянские:

перед тем, как + инфинитив - prima di + инфинитив 

не + деепричастие - senza + инфинитив

Prima di partire abbiamo comprato un giornale. - Перед отъездом(тем, как отъехать), мы купили газету.

È uscito senza quardare nessuno. - Он вышел ,ни на кого не глядя.

Как и со всеми неличными формами глагола, безударные местоимения пишутся с инфинитивом слитно:

Prima di salutarci ha dato la buonanotte a tutti. - Перед тем, как попрощаться с нами, он пожелал всем спокойной ночи.

Mi sono alzato senza dirgli niente. - Я встал, ничего ему не говоря.

Не забывайте о согласовании местоименных частиц с подлежащим в лице и числе.

Prima di coricarti, devi ripassare la lezione. – Прежде чем лечь, ты должен повторить урок.

Perchè vi siete messi a tavola senza lavarvi? - Вы почему сели за стол не умывшись?

2. В сложных временах некоторые наречия: ancora - еще, già - уже, quasi - почти и др. – стоят не как обычно – после сказуемого – а после вспомогательного глагола:

Il papà ha già deciso di fare un altro viaggio.

(non ha ancora deciso)

(ha quasi deciso)

Поупражняемся!
20. Ответьте в произвольной форме на следующие вопросы: 

-утвердительно: I Fabbri sono andati a vedere la chiesa di Santa Croce?

Si, sono andato proprio là.

Pietro ha letto una guida illustrata della città?

Claudio Moretti ha portato tutti a vedere Firenze?

È vero che fra poco i Fabbri vanno a Napoli?

-отрицательно: I Fabbri hanno a disposizione un mese?

No, i Fabbri hanno a disposizione solo sei ore.

Conosce bene Firenze Roberta?

I Fabbri hanno subito comprato molti begli oggetti?

Il sig. Fabbri ha incontrato suo padre?

10. Соедините парные предложения с помощью сочетания prima di + инфинитив: 

Giorgio ha fatto colazione – È andato in ufficio

Prima di andare in ufficio, Giorgio ha fatto colazione.

7. Siamo saliti sulla carozza – Abbiamo comprato qualche rivista a fumetti. 

8. Maria ha letto un libro – È andata a letto. 

9. Abbiamo comprato un bell’oggetto – Abbiamo domandato quanto costa. 

10. Il sig. Fabbri è impiegato – Ha lavorato all’Università di Roma. 

11. Hanno visitato la chiesa di Santa Croce – Sono tornati alla stazione. 

12. Pietro vuole vedere questi giornali – Li compra per il padre. 

13. Mi sono coricato alle 2 di notte – Ho quardato la TV. 

4. Соедините предлог senza с глагольными сочетаниями: 

comprare niente, veder le curiosità, salutare i genitori, andare in Italia.

4. Сделайте необходимые преобразования по модели: 

Si è lavato ed è andato a letto – È andato a letto senza lavarsi.
4. Giorgio è entrato e non ha detto niente. 

5. Ha ascoltato il professore, ma non ha capito la regola. 

6. Ho tradotto tutto il testo e non ho guardato il dizionario(словарь). 

7. Sono salito sul treno e non ho preso il biglietto. 

8. Perchè sei venuto e non hai portato tua moglie? 

9. Perchè avete aperto la porta e non avete chiuso la finestra? 

10. Non mi ha risposto e non mi ha chiesto niente, non ha pianto, non ha riso. 

2. Ответьте на вопросы по тексту: 

Roberta ha subito comprato molti begli oggetti? Che cosa ha detto il barista al sig. Fabbri? Cosa sono andati a vedere? Perchè Pietro conosce bene Firenze? Dove si sono avviati i Fabbri? Chi ha incontrato il sig. Fabbri? Quando sono partiti per Roma? Per dove partono domenica prossima?

4. Мотивируйте утверждения, закончив фразы: 

I Fabbri possono vedere un po’di tutto perchè ... Non vogliono comprare niente perchè....La chiesa di Santa Croce è molto famosa perchè... Pietro conosce tanto bene Firenze perchè... Strada facendo i Fabbri si sono fermati perchè... I ragazzi sperano di vedere altre città italiane perchè...

Eccolà nuova proverbia:

Chi lingua ha, a Roma va.

Язык до Киева доведет.

Tanti auguri!

Лекция 18

Lezione 18.

Buongiorno!
Безличные глаголы и обороты.
Безличные глаголы и обороты не имеют четко определенного подлежащего. К безличным глаголам относятся:
21. Глаголы, обозначающие атмосферные явления(употребляются в 3 лице ед.числа): 

piovere - дождь

tuonare - гром

lampeggiare - молния

grandinare - град 

gelare - мороз
nevicare - снег
In estate piove, tuona, lampeggia e grandina. - Летом идет дождь, гремит гром , сверкает молния и падает град.
In inverno gela e nevica. - Зимой морозит и идет снег.
В сложных временах «атмосферные» глаголы спрягаются с avere:
Ieri sera ha lampeggiato ha tuonato ed ha piovuto. - Вчера вечером сверкала молния, гремел гром и шел дождь.
2 . Некоторые непереходные глаголы, выражающие эмоционально-волевой оттенок:
occorere - следует, требуется

Per imparare a parlare l’italiano occorre un po’di pazienza. - Чтобы научиться говорить по-итальянски, нужно немного терпения.
Bastare - довольно, достаточно

Per avere qualcosa non basta solo volerlo. - Чтобы чего-нибудь добиться, недостаточно лишь хотеть этого.
Следует различать безличную форму bisogna - нужно :
Bisogna leggere molto. - Нужно много читать.
От личной конструкции aver bisogno di- нуждаться в ч-л, к-л. 

Ho bisogno di un libro italiano - Мне нужна итальянская книга.

Глаголы fare и essere в 3 лице единственного числа образуют безличные обороты в сочетании с прилагательными, наречиями и существительными (без артикля):
fa caldo - жарко

fa freddo - холодно

fa piacere - приятно

fa chiaro - светло

fa buio - темно

fa bel/ brutto tempo - стоит хорошая/плохая погода

ho caldo - мне жарко

ho freddo - мне холодно

è difficile - трудно
è possibile - возможно
è impossibile - невозможно
è necessario - необходимо
è facile - легко
Безличные глаголы и обороты употребляются без предложного управления:
Fa piacere incontrare un vecchio amico di scuola.
È difficile vivere a Mosca e non sapere il russo.
Поупражняемся!
11. Переведите: 

In autunno piove spesso e fa freddo. Anche in inverno fa freddo, non piove più ma nevica e gela. In primavera invece comincia a far caldo, tuona, a volte lampeggia. In estate fa davvero bel tempo. Fa piacere andare a spasso con gli amici. Bisogna passare molte ore all’aperto (на воздухе).
Вчера шел дождь. Сегодня утром выпал снег. Необходимо знать погоду заранее. Для этого достаточно прослушать прогноз(la previsione del tempo). Невозможно выучить иностранный язык, не работая каждый день. Перед тем, как читать текст, следует повторить грамматику.
Прошедшее незаконченное - Imperfetto.
Любое прошедшее действие отличается своей завершенностью или незавершенностью. Завершенные в прошлом действия, мы знаем, выражаются в Passato Prossimo. Действие же длительное (неограниченное) или повторяющееся в прошлом, передается с помощью Imperfetto – прошедшего незаконченного.
Imperfetto является простым временем. И образуется оно намного проще остальных простых времен:
Глагольная основа + тематическая гласная
	14. PRIVATE
–vo 

15. –vi 

16. –va 
	5. – vamo 

6. – vate 

7. – vano 


Пример:
	PRIVATE
Studiare molto
	Ripetere la lezione
	Dormire poco

	5. studiavo molto 

6. studiavi … 

7. studiava … 

11. studiavamo 

12. studiavate 

13. studiavano 
	3. ripetevo la lezione 

4. ripetevi 

5. ripeteva 

5. ripetevamo 

6. ripetevate 

7. ripetevano 
	2. dormivo poco 

3. dormivi 

4. dormiva 

1. dormivamo 

2. dormivate 

3. dormivano 


Из неправильных глаголов неправильно образует Imperfetto только essere:
	PRIVATE
Essere occupato

	1. ero occupato(a) 

2. eri occupato(a) 

3. era occupato(a) 
	1. eravamo occupati(e) 

2. eravate occupati(e) 

3. erano occupati(e) 


Стянутые глаголы «растягиваются» в Imperfetto:
	PRIVATE
Tradurre in italiano
	Dire la verità
	Far tardi

	1. traducevo in italiano 

2. traducevi 

3. traduceva 

1. traducevamo 

2. traducevate 

3. traducevano 
	1. dicevo la verità 

2. dicevi 

3. diceva 

1. dicevamo 

2. dicevate 

3. dicevano 
	1. facevo tardi 

2. facevi 

3. faceva 

1. facevamo 

2. facevate 

3. facevano 


Без Imperfetto не обойтись при:
- обозначении повторяемости в прошлом:
La Domenica veniva a trovare I nonni. - по воскресеньям она навещала бабушку и дедушку.
- передаче состояния и в описаниях:

La ragazza era occupata e aveva fretta. - Девушка была занята и спешила.
Nevicava, faceva freddo. – Шел снег, было холодно.
- обозначении незавершенности в прошлом:

Сравните: Passato Prossimo (завершенное однократное) + Imperfetto(незавершенное длительное):
È venuto mentre ripetevo la lezione. - Он пришел, когда я повторял урок.

Поупражняемся!
1. Проспрягайте в Imperfetto снчала в утвердительной, затем в отрицательной форме: 

camminare molto, fumare venti sigarette al giorno, bere spesso il caffè, vestirsi sempre in 5 minuti, fare molte domande, tradurre solo dall’italiano in russo, rimanere ogni giorno a casa.
2. Поставьте глагол в Imperfetto, переведите на русский: 

1. Capisco bene la regola 

2. Vogliamo dirti una cosa. 

3. Tiene un bambino per mano. 

4. Vado in ufficio di buon’ora. 

5. Gli piace questo film. 

6. Stanno in città. 

7. Lo dico soltanto a Lei. 

8. Che cosa leggete? – Leggiamo un romanzo italiano. 

3. Раскройте скобки, поставьте глаголы в указанное время. 

(Piovere – Imperfetto) e (noi – decidere – Passato Prossimo) di tornare a casa.
(Nevicare – Imperfetto) e (essi – rimanere – Passato Prossimo) in casa.
Quando(io – venire – Passato Prossimo),(lei – scrivere – Imperfetto) una lettera.
Mentre (io – fare – Imperfetto) i compiti di casa (io – ascoltare – Imperfetto) sempre la musica.
(Tu – alzarti – Imperfetto) di buon’ora e (tu – andare – Imperfetto) a lavorare per le sette di mattina.
Dove (voi – essere – Imperfetto) in quel momento? – (Noi – essere – Imperfetto) al teatro.
Неупотребление артикля.
В предыдущих уроках мы оговаривали отдельные случаи неупотребления артикля. Помимо этих случаев артикль не употребляется в сочетаниях:
1. глагол + существительное 

-в именном сказуемом, после глаголов essere, diventare(становиться), nominare( назначать) и др., при обозначении профессии, статуса,национальности, безличного признака:
Sono operaio – я рабочий.
È diventano insegnante. – Он стал преподавателем.
L’hanno nominato direttore. – Его назначили директором.
Sei russo? – No, sono italiano. – Ты русский? – Нет, я итальянец.
È notte – è sera – è giorno – ночь – вечер – день.
-в устойчивых сочетаниях:
far festa – праздновать, радоваться

aver paura – бояться

far piacere - доставлять удовольствие

2. Глагол + предлог + существительное 

-при обозначении рода деятельности, занятия:
fare da interprete - переводить, быть переводчиком

-после именного сказуемого при обозначении содержания:
La cartella è piena di libri. – Ранец полон книг.
-при обозначении способа передвижения:
andare in treno – путешествовать поездом

partire in aereo – улетать на самолете

arrivare in macchina – приехать на машине

3. существительное,наречие + предлог + существительное 

-при обозначении целевого прищнака, характеристики:
la camera da pranzo – столовая
il comportamento da bambino - ребячество
- при обозначении количества с помощью существительных с неопределенным артиклем:
un gruppo di delegati - группа делегатов

un bicchiere di liquore - рюмка ликера

un chilo di patate - килограмм картофеля

-при обозначении материала:
una casa di legno – деревянный дом

-в значении принадлежности:
in tasca – в кармане(собственном)
-если di + существительное можно заменить на прилагательное:

L’Ambasciata d’Italia = l’Ambasciata italiana – итальянское посольство

-в оборотах наречного значения:
con attenzione – внимательно 

in silenzio – молча 

4. В приложении(факультативно): 

Roma, capitale italiana, è una città molto antica. - Рим, столица Италии, очень древний город.
5. В пословицах, поговорках и устойчивых оборотах речи: 

Felicità mezza bellezza. – Не родись красивой, а родись счастливой

Di tanto in tanto pioveva. – Время от времени шел дождь.
Поупражняемся! 

1. Вместо точек поставьте предлог a, di, da, in с артиклем или без: 

1. Abitano …casa .. legno. 

2. Sono partiti per Firenze ..treno. 

3. Un gruppo … studenti italiani è venuto … Mosca, .. capitale russa. 

4. Ho bevuto un bicchiere …vino italiano. 

5. Luigi ha comprato tre chili … banane. 

6. Li ascoltava … molta attenzione. 

7. … tanto … tanto venivo a trovare I nonni che abitavano lontano da noi. 

8. Studio … facoltà … lettere e faccio il primo anno. 

9. Sergio è il suo fratello maggiore vanno ancora … scuola. 

10. È diventato insegnante e fa quaiche volta … interprete. 

11. Oggi il mercato è pieno … turisti stranieri. 

Tanti auguri!
Лекция 19

Lezione 19.
Buongiorno!
Cлова:
	PRIVATE
Il carcere - тюрьма

L’uomo - человек, мужчина

Il prigioniero - заключенный, пленник

Il regime - режим

Fascista - фашистский

L’andamento - ход

Funzionare - действовать, работать

Giocare - играть

Il gioco - игра

L’età - возраст

Il campo - поле

Forte - сильный(ая)

Pronto - готовый
	Scolastico - школьный

L’anno scolastico - учебный год

Spiegare qc a qd - объяснять ч-л к-л

Consistere - состоять, заключаться

Stesso - сам

Superare qc - преодолевать ч-л 

Forse - может(быть)

Ciò - то, это [чо]

Aggiungere (aggiunto) - добавлять 

Il contandino - крестьянин
La campagna - деревня, сельская местность

L’allievo - ученик

La vita - жизнь

Abbracciare - обнимать


Выражения:
di fronte a - перед чем- либо

l’uomo politico - политический деятель

fare gli auguri a qd per qc - поздравлять к-л с ч-л

far funzionare - заставлять действовать, работать

trovare difficoltà in qc - сталкиваться в ч-л с трудностями 

essere disordinato - зд. Быть беспечным, бесшабашным

essere furbo - быть хитрым

essere di origine (contadina) - происходить из (крестьян) 

essere sicuro di qc - быть уверенным в ч-л

senza difficoltà - без труда

senza interruzione - без перебоев, регулярно

non mi sfuggiva nulla - от меня ничего не ускользало

per dire la verità - откровенно говоря…

tenere qd al corrente di qc - держать к-л в курсе ч-л

Il testo.
Di fronte alle difficoltà
Ecco di nuovo I Fabbri che stavolta si sono riuniti a leggere le “Lettere dal carcere” di Antonio Gramsci, uomo politico e letterato italiano. La signora Fabbri comincia con una lettera che a. Gramsci, prigioniero del regime fascista, ha scritto al suo figliolo che viveva molto lontano da lui, in Russia.

“Caro Giuliano, 

Ti faccio tanti auguri per l’andamento del tuo anno scolastico. Puoi spiegarmi in che cosa consistono le difficoltà che trovi nrgli studi? Ma se tu stesso capisci di avere difficoltà, queste non devono essere molto grandi e puoi superarle con lo studio. Forse sei un po’disordinato, la memoria non funziona o tu non sai farla funzionare? Dormi bene? Quando giochi, pensi a ciò che hai studiato o, quando studi, pensi al gioco? Ormai sei un ragazzo già grande e puoi rispondere alle mie domande senza difficoltà.

Alla tua età io ero molto disordinato, andavo molte ore a giocare nei campi, però studiavo anche molto bene perchè avevo una memotia molto forte e pronta e non mi sfuggiva niente di ciò che era necessario per la scuola: per dirti tutta la verità debbo aggiungere che ero furbo e sapevo rispondere anche se studiavo poco. E poi, quasi tutti i miei compagni di scuola non sapevano parlare l’italiano che molto male: la scuola che ho seguito era in campagna e molti allievi erano di origine contadina.

Caro, sono sicuro che mi scrivi senza interruzione e mi tieni al corrente della tua vita.

Ti abbraccio,

Antonio.”

Примечания:
22. Русское усиление: 

Если они и говорили по-итальянски, то очень плохо, - выражается в итальянском языке при помощи отрицательного оборота

Non sapevano parlare l’italiano che molto male.

Близкий оборот : Non fare(altro) che...” имеет значение « только и делать, что…»:

Non fa altro che ripetere le stesse parole. - Он только и знает, что долдонит одно и то же.

12. Адрес в Италии пишется в обратном порядке: 

il destinatario - получатель 

il\la mittente - отправитель

l’indirizzo - адрес

la busta - конверт
il francobollo - марка
l’interno - зд. Квартира
Обращение - Intestazione
Gentile signore,a - уважаемый господин(госпожа!)…..

Caro amico - дорогой друг…..

Carissimo - милый мой…

Заключение - Chiusa
Con stima - с уважением…

Distinti saluti - С наилучшими пожеланиями…

Con ossequio - С почтением….

17. Если указательное прилагательное stesso(a) – тот же, та же следует за определенным существительным или местоимением, оно обозначает «сам», «сама». 

Di sera ha telefonato Mario stesso - Вчера позвонил сам Марио.

Li ho visti io stesso! - Я их сам видел!

Поупражняемся!
1.Найдите в тексте итальянские соответствия следующим русским сочетаниям и предложениям:

а) узник фашистского режима, учебный год, сталкиваться с трудностями в учебе, хорошо спать, иметь хорошую память, быть необходимым для учебы, должен добавить, что…,уметь отвечать, ходить в школу, регулярно писать,

б) Читать «Письма из тюрьмы» итальянского политического деятеля А.Грамши. Он написал письмо своему маленькому сыну. Джулиано жил очень далеко от отца. Ты сможешь преодолеть эти трудности, занимаясь. В твоем возрасте я был очень беспечным. Ведь ты уже большой и без труда сможешь ответить на мои вопросы. От меня ничего не ускользало из того, что требовалось для учебы. По правде говоря, я мог ответить, даже если занимался мало. Я ходил в деревенскую школу. Я уверен, что ты будешь держать меня в курсе своей жизни.

2. Преобразуйте следующие предложения при помощи усилительного оборота Non … che и Non fare (altro) che. Переведите полученнные предложения на русский язык.

1) I Fabbri leggono le “Lettere dal carcere” da Antonio Gramsci.

2) Giovanni pensa soltanto ai giochi.

3) In inverno nevica.

4) Paolo dice sempre la verità.

5) Scrive le sue lettere solo alla figlia.

6) Il signor O. stava sul divano per tutta la giornata.

7) Alla tua età andavo molte ore a giocare nei campi.

8) I miei compagni di scuola parlavano in un italiano molto strano.

9) Il ragazzo rispondeva con difficoltà.

Eccolo proverbio:

Buono studio rompe rea fortuna - терпенье и труд все перетрут.

Tanti auguri!

Ciao!

Лекция 22

Lezione 22
Buongiorno!
Слова:
	PRIVATE
Scegliere - выбирать

La scelta - выбор

Purtroppo - к сожалению

Apprezzare - ценить

La drammaturgia - драматургия

La commedia - пьеса, комедия

Chiamarsi - называться

La fila - ряд

Prenotare - заказывать

L’atrio - вестибюль

Dimenticare - забывать

La compagnia - зд.труппа

La serata - вечер (театральный, музыкальный)
	Franco - откровенный

Assolutamente - непременно

La prima - премьера

L’esperienza - опыт

Rinviare - откладывать

Ricitare - исполнять (роль)

La malattia - болезнь

Improvviso - неожиданный

Il regista - режиссер

Lo spettacolo - спектакль, киносеанс

Il cantante - певец

Il coro - хор
Milanese - миланский


Выражения:
Sarà anche il caso di………………….кстати, подходящий случай…

Il teatro lirico…………………………оперный театр

Il teatro di prosa………………………драматический театр

L’opera lirica…………………………опера

Essere appassionato di qc qd…………страстно интересоваться ч-л, к-л.

Essere chiuso…………………………быть закрытым

Ultimamente…………………………в последнее время

Si dà………………………………….идет (о представлении, фильме и т.д.)

In platea………………………………в партере
In palco……………………………….в ложе
Far l’impressione……………………..производить впечатление
Raggiungere la perfezione……………достичь совершенства
Il direttore d’orchestra………………..дирижер
Il corpo di ballo………………………балетная труппа
La prima donna………………………примадонна
A causa di …………………………..по причине
Il cinema di prima visione……………кинотеатр первого экрана
Il film a soggetto……………………..игровой (художественный) фильм

Avere un debole particolare per qd.….питать к к-л. особую слабость
Al limite………………………………в крайнем случае
Il testo:
Una sera a teatro
Roberta -Mamma,che ne dici, di andare a teatro stasera?

Sig.ra Fabbri -Buona idea. Sarà anche il caso di invitare Alessandro.Vediamo ora di scegliere fra il Teatro lirico e quello di prosa.

Alessandro - Io , francamente, non ne conosco molte, di opere liriche, ma sono appassionato della musica di Giacomo Puccini.

Roberta -Purtroppo oggi i teatri lirici sono chiusi.

Alessandro -Saprò anche apprezzare una buona drammaturgia. Ultimamente a Mosca sono venute alcune compagnie di prosa italiane, ed io ne ho viste due o tre. Mi piacciono soprattutto le commedie di Eduardo De Filippo.

Roberta - Eccone una che si dà al Teatro Stabile di Eduardo; si chiama “Napoli milionaria”.

Sig.ra Fabbri - Quando comincia lo spettacolo?

Roberta - Alle venti e trenta. Ma prima devo telefonare per vedere se ci sono biglietti...

Sig.ra Fabbri - ?

Roberta - Siamo veramente fortunati; la cassiera mi ha trovato tre posti in platea, quinta fila, e li ho subito prenotati!

.................... ................... .................

Alessandro -Che bel teatro! L’atrio è tutto affollato. Questa è una serata che non dimenticherò facilmente!

Sig.ra Fabbri -La stessa impressione ti farà il Teatro alla Scala. La settimana prossima andrai a Milano, vero? Dovrai assolutamente vedere la prima della “Turandot” di Puccini che ti piacerà senz’altro. Il direttore d’orchestra, i cantanti, il corpo di ballo, il coro hanno raggiunto la perfezione. Chiederò ad un mio amico milanese di prenotarti un buon posto in palco.

Alessandro -Sarà un’esperienza molto interessante. Ma ecco Roberta che viene, senza biglietti però...

Roberta -Hanno rinviato lo spettacolo: la prima donna non potrà resitare stasera a causa di un’improvvisa malattia.

Sig.ra Fabbri -Che facciamo adesso? Andiamo forse al cinema? Qui vicino in un cinema di prima visione si dà un bel film a soggetto di Antonioni.

Alessandro -Di suoi film, ne ho visti pochi, e poi ho un debole particolare per questo regista. Faremo in tempo per l’ultimo spettacolo?

Roberta -Niente paura: al limite prenderemo un taxi!

Примечания

23. Глаголы andare и venire выражают близкие значения : 

Andare – идти (от собеседника)

Venire – приходить ( к собеседнику или вместе с ним)

Che ne dici di andare a teatro stasera? - Как ты насчет того, чтобы пойти вечером в театр?

A Mosca sono venute alcune compagnie italiane di prosa. - В Москву приехало несоклько драматических трупп из Италии.

Не всегда, однако, русское «Идти» передается в итальянском с помощью andare:

Вот и Роберта идет, правда, без билетов. - Ecco Roberta che viene, senza biglietti però…

Вы идете с нами? - Venite con noi? 

13. Chiamarsi: 

Io : Mi chiamo Sandra. – Меня зовут Сандра.

Tu: Come ti chiami, ragazzo? - Как тебя зовут, мальчик?

Lui: Come si chiama di nome, di cognome Lei? - Как Ваше имя, фамилия?

Esso: Comechiamava quell film italiano? - Как назывался тот итальянский фильм?

Essi: Come si chiamano I tuoi amici milanesi? - Как зовут твоих миланских друзей?

18. Косвенный вопрос может вводиться союзом «se» - «ли», если в первоначальном вопросе не было собственно вопросительного слова (вопрос к сказуемому): 

Roberta (per telefono): “ Ci sono biglietti alla cassa? - «В кассе есть билеты?»

Roberta telefona per vedere se ci sono biglietti alla cassa. - Роберта звонит узнать, есть ли в кассе билеты.

Поупражняемся!
8. Найдите в тексте итальянские соответствия следующим сочетаниям и предложениям: 

а) неплохая идея, оперный/драматический театр, страстно интересоваться музыкой Пуччини, сегодня театры закрыты, суметь оценить ч-л., итальянские драматические труппы, три места в пятом ряду партера, легко забывать, последнее время, к сожалению, непременно, забронировать место в ложе, отложить спектакль, по причине неожиданной болезни, успеть на последний сеанс, в крайнем случае взять такси.

б) Как насчет того, чтобы вечером пойти в театр? Кстати, подходящий случай пригласить Алессандро. Я, откровенно говоря, знаю немного опер. Особенно мне нравятся пьеся Де Филиппо. В театре Эдуардо сегодня дают одну из его пьес под названием « Неаполь – город миллионеров». То же впечатление на тебя произведет театр Ла Скала. Оркестр и хор достигли совершенства. Примадонна не сможет играть. Сегодня идет фильм Антониони. Его фильмов я видел немного. Я питаю особую слабость к этому режиссеру. Ничего страшного.

2.Найдите в тексте антонимы (слова с противоположным значением) следующих слов и сочетаний: 

per fortuna - ,la tragedia - ,ricordare - ,essere aperto- , venire da Milano - , il teatro lirico- , lo spettacolo comincia - .

8. Составьте короткие рассказы – ситуации: 

а) essere appasionato della dramaturgia di Čechov – scegliere il teatro dove si dà...: ”Le tre sorelle”, “Zio Vanja”, “Il gabbiano” (“Чайка”) – prendere due biglietti - non poter vedere lo spettacolo – la malattia – improvviso – la moglie.

b) avere un debole particolare per i film di... – telefonare ad un amico – invitarlo al cinema – aspettarlo per molto tempo – avere molta pazienza – prendere un taxi – apprezzare il film da solo.

Ed eccolo nuovo proverbio:

Ogni giorno ne passa uno. - день да ночь – сутки прочь.

Ciao!
Лекция 23

Lezione 23.
Buongiorno!
Пассивная форма – Forma passiva.
Сравните следующие высказывания:

Активная форма:
La madre ama il figlio. - Мать любит сына.

Пассивная форма:
Il figlio è amato dalla madre. - Сын любим матерью.

Обе фразы выражают одно и то же, но разными способами. При переходе от активной формы к пассивной происходит перекрестная замена подлежащего и дополнения: la madre - производитель действия – становится дополнением, вводимым предлогом da: il figlio формально превращается в подлежащее ( хотя по – прежнему подвергается действию).

Существенным является преобразование сказуемого, которое в пассивной форме выражается с помощью

Essere + Participio Passato смыслового глагола.

По общему правилу Participio Passato согласуется в роде и числе с подлежащим:

Il partigiano è preso dai nemici.(Presente) - Партизан взят врагами
La città è stata presa dai nemici. (Pass. Pross.) - Город был взят врагами

Il partigiano era preso dai nemici .(Imperfetto) - Партизан был взят врагами
La città sarà presa dai nemici. ( Futuro sempl.) - Город будет взят врагами

Пассивную форму могут образовывать одни переходные глаголы ( спрягаемые с AVERE)

При образовании пассивной формы вместо глагола essere может употребляться ( но только в простых временах) глагол venire:
Il compito à fatto da Pietro. - Задание выполнено Пьетро.

Il compito viene fatto da Pietro. - Задание выполняется Пьетро.

Il compito era fatto da Pietro. - Задание было выполнено Пьетро.

Il compito veniva fatto da Pietro. - Задание выполнялось Пьетро.

Il conpito sarà fatto da Pietro. - Задание будет выполнено Пьетро.

Il compito verrà fatto da Pietro. - Задание будет выполняться Пьетро.

Заменяя ESSERE в пассивной форме, VENIRE придает всему высказыванию значение длительности.

Сравните:

La finestra è aperta. - Окно открыто

La finestra viene aperta(in questo momento) - Окно открывается.

Поупражняемся!
24. Поставьте глагол – сказуемое в активную форму: 

1) Questo libro è tanto interessante che sarà certamente letto da tutti.

2) L’Università è frequentata dagli studenti.

3) Il ragazzo era cercato dai genitori.

4) Sono stato chiamato dal direttore.

5) Di solito veniva svegliato dalla madre.

6) I suoi lavori saranno finiti l’anno prossimo.

7) Le stesse cose sono state dette dal professore.

8) Vengo sempre invitato a Capodanno dagli amici.

14. Поставьте глагол – сказуемое в пассивную форму: 

1) Abbiamo presto trovato posti comodi.

2) I turisti stranieri ammirano I monumenti stirici di Mosca.

3) Hanno subito aperto la porta.

4) Sergio ha aspettato la sua ragazza per due ore.

5) Chi ha portato questo libro?

6) Gli studenti capiranno difficilmente la lezione del professor Croce.

7) Visiteremo con interesse I musei fiorentini.

8) Tutti ascoltavano l’opera di Bellini con grande ammirazione.

Частичный артикль:формообразование и употребление.
Формы частичного артикля: del, dello, della, dell’, dei, degli, delle. Частичный артикль обозначает неопределенную часть от целого(=un po’di, alcuni, qualche ecc):

Sul tavolo c’erano dei libri (=alcuni) - На столе лежали книги.

Ho mangiato del pane(=un po’di pane) - Я поел хлеба.

Частичный артикль может также употребляться для обозначения неопределенной множественности:

Ho comprato un vestito. - Ho comprato (dei) vestiti.

Следует избегать употребления частичного артикля после предлогов:
Siamo andati al cinema con dei nostri vecchi amici.

Кроме того, частичный артикль опускается:
При отрицании: Non ho soldi. - У меня нет денег

В вопросе: Vuole pomodori o banane? - Вам помидоров или бананов?

Поупражняемся!
19. Поставьте частичный артикль перед существительными, обозначающими продукты питания: 

Il pesce - рыба 

La carne - мясо
Il salame - колбаса
Il burro - масло
Il latte - молоко
Il formaggio - сыр
Lo zucchero - сахар
Il sale - соль
Il tè - чай

Особенности образования рода и числа существительных.
Мы знаем, что показателем рода является прежде всего артикль, т.к. окончания существительных бывают довольно обманчивыми. Например, существительные, оканчивающиеся на -ma, -ta, - ca - мужского рода:

Il problema – I problemi , il pirata - I pirati, il telegramma - I telegrammi, il patriarca - I patriarchi.

Артикль укажет нам на род существительных с окончаниями:

-ista: il pianista - I pianisti, la pianista - le pianiste.

-e: il nipote - I nipoti, la nipote - le nipoti.

Иногда с изменением артикля и окончания изменяется значение слова:

Плодовые деревья: 
Il melo - яблоня 

Il pero - грушевое дерево

Плоды:
La mela - яблоко 

La pera - груша

Некоторые существительные изменяют во множественном числе род с мужского на женский и принимают окончание -a :

L’uovo - le uova - яйцо - яйца 

Il paio - le paia - пара - пары

Il riso - le risa - смех – смешки
Поупражняемся!
9. Поставьте перед существительными сначала определенный, затем неопределенный артикль: 

…/…problema, …/…telegramma, …./…tema, …/…poema, …/…programma, …/…patriarca, …/…pirata, …/…pilota, …/…poeta.

9. Напишите существительные в женском роде: 

L’artista, il violinista, il pianista, il parente, il nipote.

14. Дополните недостающие формы по образцу: 

Capitalismo – il/la capitalista

Idealismo - ?

Pessimismo -?

Socialismo - ?

Materialismo - ?

Ottimismo - ?

6. Вместо точек поставьте недостающие окончания: 

1) Tra un pai.. di mesi staremo a casa.

2) Ho comprato tre pai… di scarpe.

3) Hanno mangiato dell’insalata con un uov…

4) Stamattina ho bevuno due uov…

5) Il suo ris… è molto allegro.

6) Le ris… dei presenti erano fortissime.

Generi alimentari - продукты питания:

Il pane - хлеб
Il panettiere - булочник
La panetteria - булочная
La carne - мясо
Il macellaio - мясник
La macelleria - мясная лавка
I dolci - сладости
Il pasticcere - кондитер
La pasticceria - кондитерская
Il pesce - рыба
Il pescivendolo - торговец рыбой
La pescheria - рыбная лавка
La verdura - зелень
Il fruttivendolo - торговец фруктами
La frutteria - фруктовый магазин

Il latte - молоко

Il lattaio - молочник

La latteria - молочная лавка

Il burro - масло
Le uova - яйца
Il tè - чай
Cibi in scatola - консервы 

Il droghiere - бакалейщик
La drogheria - бакалея
Tante belle cose! - всего хорошего!
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